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c\ _0 _ui_4 Preface 


dill fU^u-l 

(In the name of Allah, the Most Gracious, 
the Most Merciful) 

Islam is the divine system of guidance for all human being 
on the earth, and the Prophet, Muhammad (SAW) is the 
universal messenger of Allah (SWT), as revealed in chapter 
34,verse 28 of the Holy Quran. 


^liil 1=3 Vl aJLi G uji Lo 5 
: V LU' j \?i jjSLJj tjjlGj Ij-ll u j 

"And We (Allah) have not sent you (O Muhammad (SAW)) 
except as a giver of glad tidings and a warner (against sin) 
to all mankind. But most of people know not" 

Likewise, the book of guidance, al-Quran is a divine 
treasure of knowledge and a universal code of conduct in 
Arabic for salvation of the entire humanity, as revealed in 
the following two verses of the Holy Quran: 


"Verily, We (Allah) have sent it down as an Arabic Quran 
in order that you may learn wisdom". [12/1] 

4-l 3 Jjjf (_JiiJI l)Lu a-flj j 3 mW 

A _ < „ ,, , j y 

Ij ^j-uLULJ 

"Ramadan is the month in which was sent down the 
Quran, a guidance for mankind and clear proofs 
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for the guidance and the criterion (between right 
and wrong)". [2/185] 

We can derive benefits from this divine source of 
knowledge and guidance only if we learn the Quranic 
language. It must be clearly understood that reading of 
translation of the Book is, at best, a poor substitute to 
learning the Quranic language. One cannot understand the 
exact meaning and the spirit of the divine revelation 
without understanding the text of the Book. Infact, Allah 
(SWT) has repeatedly stressed on the ponderability of His 
message, which is not possible without having an insight 
knowledge of the language. The following two verses 
necessitate the understanding of the divine message 
directly from the Arabic text. 

/ si V .. V 

VI 4jLjI uJ l^jLl.4 .>\ Tj LjWf— r<fi> 

"(This is) a Book (the Quran) which we have sent down 
to you, full of blessings that they may ponder over its 
message, and that men of understanding may 
receive admonition." [38/29] 

* s o s o >> s S' > o . ✓ ✓ 

"Do they not then think deeply in the Quran, or are their 
hearts locked up (from understanding it)." [47/24] 

In truth, it is the 'Haq' (right) of the divine message to be 
recited in the best possible manner, and be understood in 
the right perspective, as has been highlighted in the 
following verse: 
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rfjjjd-i ljUISLII ^aLloi ° 

/, ,* , • t > ' t' ,./ , j - . ’ 

- L3*vJ I »' T > L9 jJaSm j i \ a 5 4_> 5- l ^°5-3 f U 1 

"Those to whom we have sent the Book recite it (obey its 
orders and follow its teachings) as it should be recited they 
are the ones who believe therein. And those who 
disbelieve in it (the Quran) those are they 
who are the loosers." [2/121] 


In this verse the Arabic verb 'yatlu', in fact, cannot be 
translated in one word in any other language, which 
implies 'recitation, understanding and obeying'. This verse 
has emphasized the understanding of the text of the Book 
by the believers, and further added that 
'they are the ones who (really) believe therein', implying 
thereby that, those who do not recite it as it deserves to be 
recited, they do not have sincere faith in the Holy Quran. 
Unfortunately, most of the non-Arab believers, particularly 
the Pakistanis, do not understand the Arabic text of the 
Book. 


It is important for the learner to know that the Arabic is 
very easy to learn as it is a highly sophisticated language 
based on very refined and systematic set of rules and 
patterns. This fact is confirmed by Allah (SWT) in the 
following verse: 

/o £S > o o x C 0 * x j, x. 53 ^ 

"And we have indeed made the Quran easy to understand 
and remember, then is there any that will remember 
(and receive admonition)". [54/1 7] 
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It is an open challenge for all those who are in search of 
truth. Nevertheless, it does require consistent effort, with a 
sense of purpose and commitment, to attain this most 
important treasure of knowledge for the mankind, and the 
following tradition of the prophet (SAW) rightly accords a 
very high status to the learner of the Holy Quran. 

:JLa oLAc J-? jUlc (>£)) 

^ s> ^ o ^o o * > o s ' > o > s s ' 

foJLxj : aJbt iJj-mj JLs 

Uthman ibn 'Affan (RA) relates that the messenger (SAW) of 
Allah said: "The best among you 
are those who have learnt the Quran and teach it 
(to others)". [Al-Bukhari] 


The aim of this book is to enable the learner to acquire an 
insight knowledge of the Quranic language with a view to 
understanding the text of the Holy Quran. 

In all, this book has 28 lessons. I have tried to make it as 
simple as I could. During the course of study the learner 
should acquire the vocabulary right from the start of the 
book. All the words and phrases used in the lessons should 
be understood and remembered so that he or she can 
muster sufficient vocabulary to enable him or her to 
construct simple phrases and sentences from an early stage 
of the study. Besides, the learner should recite a page or 
two from the Holy Quran regularly, and try to apply the 
grammatical aspects of the language to the verses of the 
Quran as an exercise. 
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The verbal forms and pronouns of Arabic grammar are 
generally considered difficult to understand or remember. 
The learners are advised to concentrate in the beginning 
only on the third person masculine singular and plural 
forms, the second person masculine singular and plural 
forms and both the first person forms in the given tables, 
and skip over the verbal forms and pronouns of the 
feminine gender (except the singular forms) and the dual 
forms (iuilj), as these forms are not frequently used in the 
Holy Quran. In the given tables of conjugation I have 
included all the forms of the verbs and the pronouns, 
essentially as ready reckoners for the learners. 

And finally the most important advice to the learner is that 
he or she should seek the guidance and help of Almighty 
Allah through supplications such as: 

"O my Lord! Expand for me my chest (grant me self- 
confidence, contentment, and boldness). And 
ease my task for me". [20/25-26] 




jjYi Lesson 1 


4_^JlSLJI ^LulS) 

PARTS OF SPEECH 


We start the Arabic lessons from the very beginning. A 
meaningful word in Arabic is called Kalimah It has 

only three parts. In other words there are only three parts of 
speech in Arabic. These are; 

O &-UJ I (Noun, literally 'name'): 


It is that word which does not need the help of another 

word to explain its meaning. It is the name of a person, 

a place or a thing, and the term Ism includes the 

adjective nouns 2Laia.n as well, e.g. jLL* 'Muhammad', 

LL»I 'Ahmad', (Ljj 'William', 'George', i LL) 

'Zenab', LiiL 'Aishah', 'Maryam', 'Tahirah', 

OliL^b 'Pakistan', Salt 'London', lLjO 'France', LLii 

'the house', L>Lii 'the Mosque', jLa 'a pen', LlLii 'the 

book', al>ji 'the garden', 'Kaba', 'the paper/ 

leaf', la 'food', 'a shade', I 'the body', aa 'a 

hand', ' a shirt', jUJl 'the cave', 'the chair', 

£aa 'a foot', Llil 'the girl', aJj 'a boy', Lilia 'a student', 
✓ ^ 
a man', J^a 'a horse', oLji 'the eye', oil 'an ear', 

i^OHl 'the Muslim', ^aisil 'the non-believer of Islam', 

L 'a Christian', 'a Jew'. 




jtillal! 'the pious/ righteous person', 'a 

disobedient', 'a helper', 'a poet', ^uti 'the 

Knowledgeable', 'the Ignorant', 'the new', 

'the old', 'The All Hearing', jUixti 'The All 

Knowing', etc. 


(Verb): 


It is that word by which we understand some work or 
action being done. It is of three kinds/ tenses: 


® The perfect tense, the Madi is used for an 

action which is completed, e.g. 'he did', 

'he wrote', 'he entered'. 

© The imperfect tenses the Madari (^Liali) used when 
an action is not completed, e.g. 'he does or he 
is doing or he will do', 'he writes/is writing/ 
will write', 'he enters/is entering/will enter'. 

© The imperative tense or the Amr which 

signifies command, request or supplication, e.g. 

'do', Ld^i 'write', 'enter'. 



The particle, preposition and conjunction are called 
harf. It is that word which is used with noun or verb to 
complete the meaning of the sentence; its meaning will 
depend on the word with which it is used, e.g. LT ic. 'on', 
<'in', 'regarding', ^ 'yes', Y 'no', U 'that/ what', 
etc. 
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i* / 

(Meaningful Word) 

1* 4 0 X 

L ^> > * 

Particle, Preposition, 

Conjunction 

Further explanation and information about the Ism, the 
Fail and the HarfW\W follow in the subsequent lessons. 

© Vowels (l)b=T>?.-FHarkaat): 

The vowels used in Arabic are called which 

are explained below: 

® (Fathahh Signed as — on top of a letter and 

pronounced as 'a' in 'above'. 

© (Kasrah)-. Signed as — under a letter and 

pronounced as 'i' in 'if'. 

© (Dammah): Signed as — on top of a letter and 

pronounced as 'u' in "put". 

^ o f o 

© ojsLu, (Sukun): Signed as — on top of a letter as 'stop' 

or 'stress'; it indicates that the consonant is 

* 

vowel less, e.g, °^=a (kun), L»t (abb), ‘jj* (mun). 

© ('N' sound): Signed as double vowel —, —, — 

as indicated is called tanwin, e.g. bug-. (kitaban), 
uif^a (kitabin), L>£ 4 = (kitabun). Remember that a 
word with tanwin is always a noun also a 

word having [at) Jl in the beginning is an indication 
of its being a noun, however, it does not necessarily 


1 


j-jb 

(Verb) 


(Noun) 
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mean that a word without 'at'ox tanwin will not be 
a noun ^Li. This is evident from the examples of 
nouns mentioned above where certain words have 
neither tanwin nor 'at', yet they are nouns. It should 
be noted that the tanwin and 'ai' never come 
together on a noun. If 'ai' comes in the beginning of 
a noun then its case-ending will be single vowel, 
not tanwin , e.g.. it may be Lug-, (a book) or LLisin 
(the book). It is incorrect to say LuisJl. 

© The Verbal Noun 

The verbal noun or noun of action may also be used as 
pj-uU, e.g. jlL 'help' (literally helping), 'a blow' 
(literally striking), SjLui 'prayer' (literally praying), jLf 
'order' (literally ordering). 

The Arabic definite article ‘jl’ (ai) corresponds to the 
English definite article 'the'. The Arabic indefinite article 
tanwin is dropped when the definite article 'al' is prefixed 
to a noun, e.g. LL (baitun) 'a house' becomes LLji (al- 
baitu) 'the house', (jamaiun) 'a camel' to J^>Ji 

(aljamalu) 'the 'camel'. 

Arabic has 28 alphabets or letters; of these, 14 are called 
the Sun Letters (a unVn.Tt and the other 14 are called 

the Moon Letters (L^un In the moon letters the 

/am (j) of ai is pronounced, e.g. jLbtl (ai-qamaru'). While 
in the sun letters the lam of ai is assimilated to the first 
letter of the noun, e.g. (ash-shamsu). The 

assimilation is indicated by ( shadda , —) on the first letter 


10 
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of the noun. A table showing the moon letters and the sun 
letters is given below. 


Lunar Letters - 


The mother 

abummu- f£\ 

t 

- 1 

The door 

al-baabu— LjLJ! 

LJ 

- 2 

The garden 

A . ✓ 

al-Jannatu- al>ji 

Z 

- 3 

The donkey 

al-himaru - j U^-J i 

z 

- 4 

The bread 

al-kh ubzu - jli»J I 

r 

- 5 

The eye 

al-ainu— ^Ji 

t 

- 6 

The lunch 

al-ghadau — * i ait i 

f 

- 7 

The mouth 

abfamu— ^iJi 


- 8 

The moon 

al-qamaru - i 

<5 

- 9 

The dog 

al-kalbu- LasJi 

dt 

- 10 

The water 

al-maau— 

f 1 

~ 11 

The boy 

al-waladu— _u>n 

3 

- 12 

The air 

abhawau— 


- 13 

The hand 

al-yadu— alti 


- 14 


*' o a j, s / 

Solar Letters - a uhVhiTI 


The trader 

at-taajiru —^viin 

LJ 

- 1 

The clothing 

ath-tho ubu— L jit I 

o 

- 2 

The house 

ad-daaru—j uji 

J 

- 3 

The gold 

ad-dahbu— Ll*u\ 

j 

- 4 

The man 

ar-rajulu— ji/jl 

J 

- 5 

The flower 

A . 

az-zahratu — i 

j 

- 6 

The fish 

A . 

as-samaku— 


- 7 


11 












Parts of Speech 


The sun 

ash-shamsu— 

lh 

- 8 

The chest 

as-sadru—jJj^>i\ 

L>^ 

- 9 

The guest 

ad-daifu — t i 

id 3 

- 10 

The student 

at-ta/ibu — La lLj i 

da 

- 11 

The injustice 

az-zulmu— p uati 

la 

- 12 

The meat 

at -1 ah mu- p_>aji 

J 

- 13 

The star 

an-najm u - 1 

0 

- 14 






Lesson 2 


^jn *<>»tt 

THE GENDER OF NOUNS 


This lesson explains the different categories of gender used 
for Arabic nouns. According to the Arabic grammar the 
gender is classified into the following four categories: 

O (Real Gender): 


The words related to the male sex are ^'2* {$) 
masculine, and those related to the female sex are 
(female $), e.g. ijVj 'man' is a real masculine and sijloi 
'woman' is a real feminine, 'cock', 'hen', jJj 
' boy', ecu 'girl', LT 'father', £? 'mother', 'brother', cJid 
'sister', etc. 


i , . 

iC\ 


(Formal Gender): 


The nouns which do not have the 'concept of pair' are 
termed as feminine or masculine by form 

ji 

The identification of gender for such noun is 
that the words ending with 'round-Za' i) are 

generally feminine, and those ending with some other 
letter are assumed as masculine gender, e.g. Actl< 

i* if if x if . 

'watch', 'fan', 'tree', 3jLl< 'car', 

'garden', iut 'sign', oLl>. 'life', 'window' are 



The Gender of Nouns 


feminine gender by form, and jIjl*. 'wall', 'book', 
(Ua 'pen', 'path', 'mosque', blu 'house', 

g 0 -* ^ 0 ^ ^ 

'chair', 'canal', cjLi 'door', etc. are considered 
masculine gender by form. 

It may also be understood that feminine gender is often 
formed from the masculine by suffixing 's’, e.g. 
'Muslim' {S) t <u.LJa 'Muslim' ($), 'disbeliever' 

(c^), 'disbeliever' ($), 'truthful' (c?), 

'truthful' ($), 'pious' (c?), 'pious' ($), ^>1 

'son' (cJ), 4Jui 'daughter' ($), Lails 'student' (c^), <lJLL 3 
'student' ($), ju-xs. 'new' (c?), Sul-x*. 'new' ($), ^joa 'old' 
(<?), 'old' (?), Jjjla 'long' ($), icbjla 'long' ($), 

'many' ($), 'many' ($), etc. 

© (Exceptional Cases): 

The nouns which do not fall under the above- 
mentioned two categories are termed as exceptional 
cases. The following nouns are feminine by usage even 
though they have no ‘s’ pending nor have they 'pair- 
concept'. 

® 'sky', 1/^v 'war, battle', 'sun', jb 'fire', 

'hell', ^ 'wind', 'wine', 'soul, 

person, self', jb 'house', 'well', 'cup', 

•fl o * ' ' O } 

'staff', o^£LL> 'an idol, a tyrant, devil', bjy 'dream', 
'earth', 'path', 'bucket'. 

© Proper names of countries and towns are feminine 
by signification, e.g. 'Egypt', QUlu^-.b 
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'Pakistan', 'Lahore city', 'America', 

> . 

'Washington', Jjijjdi 'Iraq', etc. 


Many parts of the body, especially those that are in 
pair, are termed as feminine, e.g. ju 'hand', 
'eye', 'foot', 'S>-j 'leg', jjL- 'shin', jil 'ear', ai. 
'cheek'. 


© The nouns ending in called a *_iJ? 

(short alif) or called sTjju-a Cat! (lengthened alii) 

f ^ g * 

are also feminine, e.g. 'good, beautiful', 

'great', 'small', 'good news', 

'desert', 'harm', itA} 'blooming', sLialo 'white', 
'green', *13}) 'blue', etc. 

© All Arabic letters of alphabet are considered as 
feminine. 

© Some broken plurals, e.g. 'the Jews', jl/pi 'the 
messengers', 'the Christians' are treated as 

feminine. 


© Some collective nouns, e.g. 'people', dalj 'tribe' 
are used as feminine. However, Ja>! 'family', Jf 
'progeny' are masculine. 


© Exceptional Masculine: Some nouns have ta ‘s’ 
ending but they are used as masculine, e.g. 2ulL>. 
'caliph', 'learned', XaCm) 'a male name', 'a 
male name'. Some parts of body (single), e.g. 
'head', 'tooth', jlaj 'belly', 'chest', etc. are 
also considered exceptional masculine. 




The Gender of Nouns 


• ^ 

© p-Ul[ (Common Gender) : 

Some nouns are used as masculine as well as feminine. 
These are termed as e.g. 'clouds', jbj 

'cattle '/ ■>!>* ' locust', lufcj 'gold', j°>b 'bees', 'trees'. 
These are masculine by form, feminine by signification. 

An Explanation Regarding Exceptional Cases: 

Here, I would like to clarify an important point regarding 
the exceptional cases in the grammatical rules. The learner 
should be mindful of the fact that the languages have not 
come into being through an academic process based on 
some predetermined sets of grammatical rules and forms 
but, on the contrary, the languages are spoken by the 
natives of the region long before the grammarians form the 
grammatical rules applicable to them. And the object of 
framing grammatical rules is essentially to facilitate the 
learning and better understanding of the languages by the 
non-natives or the foreigners. But, where they fail to apply 
uniform sets of grammatical rules, they categorize that as 
exceptional case. Hence, the exception-rule is a common 
feature to all the languages. Having said that, I must hasten 
to emphasis that the grammarians of Arabic language have 
contributed tremendously in facilitating the learning 
process of the language. In fact, they have developed an 
easy and effective method of learning the classic Arabic of 
the Holy Quran. Hence, their efforts cannot be undermined 
in any way. 
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cjuri Lesson 3 


/ 9 - % S S 

»L»u/Vt IJlC. 

THE NUMBER OF NOUNS 


Unlike English, Arabic has three numbers: singular is 
termed wahid (L*lj) or Mufrad (lj.aU), the dual or two of 
anything is termed tathniyah (2 lj£j), and more than two is 
plural called Jamf'^U*.). 

© Wahid (jl»u) or Mufrad (VU^): 

Examples of Wahid or Mufrad (ijJaU) are: 

* 4 ' o * * S3 * 9 

(ttJLHJI, AaLuJI, i—iJUs, Clu ; JU, Stj-aj, ajLimJI,A.JLLaJI , 

i* i* X J> X 1* f o ^ ^ 

l r |^JL«t I, etc. 

* 

© Tathniyah (aljuij): 

The dual form ends in < 3 , 3 / 7 / (of), e.g. jUtfipl, 

^'6 ' ' i 0 '' ✓ ' * ' 0 S', 4 6 

oLLj-j, (jlkA-j, Jblj-41, (jbjLu-oll, 

(jQjJUail, pi <aj<nt.l, 

oi>aLSUl, etc. 

© The Plurals of Nouns and Adjectives: 

In English, adjectives have no plural form. We say 
"good man" and "good men". But in Arabic even 
adjectives have dual and plural form. In English we 
have two kinds of plural form: 
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® Sound Plural: In sound plural the word retains its 
original form, e.g. book books, pen pens. 

© Broken Plural: The original form of the word is 
changed to a great extent, e.g. Man men, woman 
women. 

In Arabic too, we have these two kinds of plural forms; 
Sound and Broken. 

© The Sound Plural in Arabic 

© The masculine plural of nouns are formed by adding 
to the singular form e.g. ^ajil 

s o > o * # s 0 A S ,* 

OjlaJil, 'thief' -> djSjlli, 'ignorant' 

'wise' d>siJLua, jjLuiaJI 

'patient' -» 'truthful' -> etc. 

© The feminine plural of nouns which end in s^_, are 
formed by changing ‘s’ ^ into ‘c»t’ ^<3# as, 4ijLa 
thief' -> ljUjIIu (plural), iuiUa -» CiUiUa, -* 
lj , T.C L^u Watch ^ CjLcLuj, il^uj-\_a ^ LjLujjJLa, 
<dkabv 'protector' -» idlikabv, <uJ^ 'word' -» CiUi^», 
-» i)LJLL>, 'window' -» (bleats, 'fan' 

-» (Lbvji^a, isllu 'evil' -» ljOIlu, 'step/status' -» 

CjLvjJ. 

The $ plural of nouns which do not end in i_ are 
also formed by adding ‘c*i’ to the singular as in ’^a 
(name) -> CiUT^a, 'sky' -»(bijU^u. 
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© The Broken Plural (7- 

Unlike English, the broken plural is very widely used in 
Arabic. It is formed from the singular by the addition or 
elision of consonants, e.g. from J 3 I 0 jluj, from 
Jk*j/ or by the change of vowels, e.g. old -» ju 4. 
There are many patterns of the broken plural. The 
following are commonly used patterns: 


No 

Bab 


Singular 

Broken Plural 


ljLj 



jj..u£Sl! 1 X-4->- 

1 

J>*4 

as from 

'star' 

i* o * J> 

2 

-1 

JL*a 

as from 

L\~^=, 'book' 

* ^ I 

3 

JLsl3 

as from 

'man' 


4 

JUa! 

as from 

jUa 'pen' 

fSASt 

5 

i* j> ° ^ 

JjlSI 

as from 

'eye' 

J> o' 

6 

; , J 

as from 

^laa 'poor' 

g. C\ £ 

7 

> \ ' 

as from 

l 'rich' 

*LCl £1 

8 

jllUa 

as from 

'Satan' 

i ‘ ,7, 

9 


as from 

4 JJJL 9 'building' 

JjU^> 

10 


as from 

aJb 'country' 

tj'aJb 

11 

2 cbia 

as from 

jM 'brother' 


12 

jui 

as from 

'trader' 

V 55 J> 

J 1 ^ 


Note: 

It is quite common for a noun in Arabic to have more 
than one broken plurals, e.g. the plural of jM 'brother' 

✓ * s 

are Oi>M, Sjij, or in some cases to have 
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both the sound plural and broken plural e.g. in the case 
of ^ (prophet), its sound plural is JjjJi and broken 
plural is 
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j-iijJi ^jji Lesson 4 




THE PRONOUNS 


The pronoun is a word used in place of a noun, e.g. 
'he', ^ 'they', ^ 'she', oil 'you', 'we', e> 'his', u 'her', 
dJ 'your', ij 'my', etc. They are of two kinds; the Detached 
Pronouns, called e.g. ja 'he' -» Ljlla 3 ^ 'he 

is a student' and the Attached Pronouns, called 
dJLai*, e.g. 6 'his' -> 'his book', etc. 


For detailed conjugation of the detached pronouns see 
Table- 1 . The attached pronouns are either attached to a 
noun or a verb, as shown in tables 2 & 3. 


Table - 7 


Detached Personal Pronouns 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

1* ' x * 

he is a 

student 

X ' X 

jL JLL> U^> 

they are 

students 

* * ; o > 

LJ Mis 

they are 

students 

3 rd Person 

(?) 

11^ L ^£h 

she is a 

student 

XX ^ X J> 

JllL JLb 

they are 

students 

1« X Si Jl 

ljLJUs 

they are 

students 
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2 nd Person 

(S) 

i-l-lUo Ljjl 

you are a 

student 

✓ ? x * 

Ls_oi 

you are 

students 

* 51 ; o 

you are 

students 

2 nd Person 

(?) 

4_cJHa mj! 

you are a 

student 

JLLJLL> UJJi 

you are 

students 

' £ £ o ^ 

you are 

students 

1 st Person 

((?&¥) 

/t—JUa Lil 

4_<J LL> 

1 am a student 

we are students 

* 51 ; > o . 

CjLjJHo 

we are students 


Note: 

Concentrate on the underlined forms only in the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 


Table - 2 

Pronouns attached to a noun with 
(aiLdVi)Possessive Relations 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

<ULc= . 4. 

his book 

s > > s S * 

their book 

0 J> J> ^ 0 J> 

their book 

3 rd Person 

(?) 

her book 

their book 

cS x tS J> 

- i>* 

their book 

2 nd Person 

(c?) 

your book 

L^SoQ-^3 - U^-» 

your book 

_ !^= 

your book 

2 nd Person 

(?) 

your book 

your book 

your book 

1 st Person 

: ((?&?) 

my book 

tj 

our book 

1^11^3 _ L> 

our book 
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Note: 

Concentrate on the underlined forms only in the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 

O Pronouns Attached to a Verb: 

Pronouns attached to a verb become its Direct Object, 
e.g. l means 'he struck', 'he' is a subject and 'struck' 
is a verb; with the addition of an attached pronoun 1 
'him' would become the object of the verb For 

usage of Attached Pronouns to a verb see Table 3. 


Table - 3 

Pronouns Attached to a Verb as its Direct Object. 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(<$) 

A s s s A 

4j - 4. 

He struck 

him/it. 

✓ ji ✓ ✓ ✓ ✓ j> 

1 ^ ^ — 1 As 

He struck 

them. 

o A s s s o A 

yi-i - («-£> 

He struck 

them. 

3 rd Person 

(?) 

U-3 — La 

He struck 

her/it. 

s A s s s X A 

1 ^ ^ , 1 As 

He struck 

them. 

i Ji /// 4 a 

- 0- 4 

He struck 

them. 

2 nd Person 

(S) 

■f-— KJ yub _ cJ 

a > 

He struck 

you. 

A A 

He struck 

you.. 

He struck 

you. 

2 nd Person 

(?) 

-f—- KJ yub _ dJ 

He struck 

you. 

a a 

He struck 

you. 

He struck 

you. 

1 st Person 

((?&?) 

He struck 

me 

LOj-uD _ Lj 

He struck 

us. 

Lu yu3 - Lj 

He struck 

us. 
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The Pronouns 


Note: 

Concentrate on the underlined forms only in the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 

Some other examples of frequently used Attached 
pronouns are given below: 


- ^a .j 'my hand', e.g. a illsLti 'the book is in my 
hand'. 

- Is laa 'my two hands', e.g. ^laa 'my two 

hands are on the table'. 

- Is'ju literally 'between my hands' i.e. 'in front of 
me', e.g. ^>>^1 'the tree is in front of me'. 

- ' on me or my responsibility', e.g. lliaa. 'his 
account is on me'. 

✓ ✓ ji 

- ^lit 'with them/by them', e.g. ^lit IdsLti 'the 
books are with them'. 

- ^ 'to me or for me', e.g. ^JUe ^t 'my action is for 
me' i.e. I am responsible for my action. 

- 'to you or for your', e.g. 'and your 

action is for you' i.e. you are responsible for your 


action. 


it 'to him, for him', e.g. ai^>Ji itj .^.litt it 'to Him 


(Allah) belongs the universe and for Him is all the 
Praise', j^>Ji it 'he is right or he has the right'. 

- ale 'with', e.g. .A~^- Dale 'we have books', ^ale 


ojIuuj 'I have a car'. 


Note that in Tables 1, 2 & 3 the second persons c5'&? 
dual and the third persons c?&? dual are identical. 




The Pronouns 


Important Note: 

Concentrate in the beginning only on the 3 rd Person 
masculine singular & plural forms, the 2 nd Person 
masculine singular & plural forms, and both the 1 st 
person forms, and skip over the verbal forms and 
pronouns of the feminine gender (except the singular 
forms) and the dual forms as these are not frequently 
used in the Holy Quran. 

© Possessive Pronouns: 

The word bi is prefixed to the Attached Pronouns. The 
word U confines the meaning to 'only/alone', e.g. dJbl<^ 
Tfcjj-TA cJbjj lyob "You (Alone) we worship, and You 
(Alone) we ask for help"[1/4]. For usage of Possessive 
Pronouns with bi see Table 4. 


Table - 4 

Possessive Pronouns 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

( 3 ) 

abl _ 4. 

He alone 

tS s > 

L^LjI _ 

Both of them 

o Si o J> 

They alone 

3 rd Person 

(?) 

L&bl _ L& 

She alone 

U^LjI _ 

Both of them 

Si Si Si 

(j-^bl - 

They only 

2 nd Person 

( 3 ) 

dJbl - Lit 

You alone 

Both of you 

fa^=bl - tv==3 

All of you 

2 nd Person 

(?) 

LiJbl -Cj 

You alone 

> . > 

Both of you 

. * . s * 

All of you 

1 st Person 

0&?) 

U?b!-ii? 

1 alone 

bbj _ b 

We alone 

bbi _ b 

We alone 
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Note: 

Concentrate on the underlined forms only in the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 

© Demonstrative Pronouns 


The demonstrative pronouns are listed below: 



Singular 

Dual 

Plural 

Near 

ilui> $ this 

9 this 

S these two 

oljLfc ? these two 

g. ¥ $£> 

(c9&9) these 

Distant 

that 

9that 

^.jii S those two 

^.jlj 9 those two 

/ s * 

■ ^ t 9 1 

(c9&9) these 


Note: 

Concentrate on the underlined forms. 

© The Relative Pronouns ^yi: 

S> cs 

The relative pronouns jJi, etc. are used as 

conjunction, meaning 'that, which, who, whom'. They 
serve the purpose of joining nouns/pronouns or verbs to 
other nouns or verbs. They have a definite form as 
given below: 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

For Male 


oi^jm 


For Female 

i 

otiui 



" 

' 

** 


Note: 

Concentrate on the underlined forms. 
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The Pronouns 


Examples: 

- i—iJUs i £j->- l 'The boy who went out 

of the Mosque is a student'. 

- L_asuJi l^^ 51 Jk'j- 51 'The men who left 

the office are teachers'. 

- 4-JUa Cil* 11 Lb* 'The girl who left the 

house is a student'. 


S> s s S> A , 

vi 4tl V [^jdi dill "He is Allah, beside Whom /a 
llaha ilia Howa (none has the right to be worshipped 
but He)". [59/293] 


jf y o A X » M / o . e J> xoJioJi ' . f. o 

K TiL>- ju^ (jjjdl gist Jia® 

"Successful indeed are the believers, those who offer 
their Salah (prayers) with all solemnity and full of 
submission". [23/182] 


Interrogative Pronouns, 


. A * o , 

ijn gj 4 


These are given below: 


'who' U 'what' (jj? 'where' i 'how' Ji* 'when' 
how much, how many', ^5 'which, from where' ^ 
'why', IjU, 'for what' fiU 'what' 




Lesson 5 


0 A X 0 

THE IRAB OF NOUN 

The Irab of words is a peculiar characteristic of Arabic 
language, which does not have an equivalent in English. 
Therefore, it requires particular attention to grasp the 
subject. The Arabic noun changes its original form or the 
case ending under different grammatical conditions, e.g. 

j, * ' -* * 

aJJi being the original form in nominative case, called aJL*. 

0 . * As 

may change to t, the accusative case, called 

S \ jj & A S 

i_ilaIn or aIj i, the genitive case, called j^>Ji <Ubv. Likewise, 
im#, being the original form, may change to or 

e.g. 

A s 

in the Shahadah (ooLglai) 'declaration of faith' the first part 

A , S> A , 

is aJbi Vi aJ l V where aIji is the original form in nominative 
case and the second part is aJbl uUla where aL' is in 

OX £ * ' , ' ' v 

the genitive case, while in the verse aIji o]f> 

the noun aJbi is in the accusative. Similarly, in the 
first part of the Shahadah the noun alii# is in the original 
form, but in jlIIJ# jl$in the noun is in 

genitive form and in aIm Jjluj lal^Ja of it is in the 
accusative. 




The Irab of Noun 


Similarly, we use ljQsji, Qqsui as also we read in the 

> * -• o , 0 > ' * ^0 0 

Holy Quran: ollojii, Cillojii, ^T^alSLU, 

0 f g * " 

Ojohnti. These changes in the case-endings of the noun are 

called {/raboi noun). 

It is important to remember that the literal meaning of the 
words/nouns remain the same in all the different 
conditions; however, their function in a sentence changes 
according to the different grammatical considerations, 
which are explained later in the book. 


This change/declension in Irab is effected in two ways as 
explained below: 


Case-ending with vowel marks, e.g. ji-j 'a man' is the 

o ^ S s 

original form in nominative (^Japi 4ib») and with the 
change of vowels it may become in accusative 

(i_dain <Ubv) or in genitive case QjJi AtbQ or 

* * 

jkjJi, ji-j-ti ; and from 'books', which is in the 

0 s * s 

original nominative form 4-tCQ, it may become 

* } * >0 > 0 > 0 

lj^, l .L^a or Loslu, l-Osji, and from *Luui\ 'the 

women' -> f Lulti; from iujUa -» Cj UilJa (only 

one change is used in this case which represents both 
the accusative as well as genitive form). In all these 
cases the vowel of the last consonant is changed. 


Note that the original form of a noun in all such cases is 
always indicated with dammah (~AUds’_) or tanwin 




The Irab of Noun 


and is called <Ubv ( haiatur-rafha), i.e. 

nominative case. And the declined form of 4^1 
(Irab bit harkah) is fathha i.e. single 

short vowel or tanwin above the last 

. * s 

consonant, which is called 2itL>. ( halatulnasb) i.e. 

accusative case, and kasrah or tanwin (^>0 -) 

* 0 * s 

below the last consonant, which is called >>JI <Ubv 
(haiatui-Jarr). 

The declension by irab bii hakah is effected in the 
following three categories of noun. 

® All singular nouns, both masculine and feminine, 
e.g. 

0*°s0*°*0*° 0 * ' 0**0* 

^ 1 < (I $TI ^ \ < <1 gtl i < 0 4 11 or |4 lut .4 i 1 4 j < <1 4 < (l 4 

"S0*° "S0*° "SO*° "SO* "SO* "SO* 

4 4 j t (i 4 II <4 4 j<<i gtl <4 4 j <« 4 T) Of 4 4 j < <1 4 >4 4 1 j (i 4 >4 4 1 < (i 4 

© All broken plural nouns, both masculine and 
feminine, e.g. 

JUj, 'men ' JL*j or JkO-tl 

^ b -uj, cLi a j women gif nj or ^ 11 Ati, gLujJUi 

© All feminine sound plural nouns, e.g. 

£iUiUa, CiUjUa 'Muslim women' or iuiu^Ji, 

(There is only one change in this category 
which represents both the accusative and the 
genitive case.) 
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© _ o J } / o . . 

Change of Irab with letter. The change of Irab with 
letter is effected in the following two categories of 
nouns: 

® All dual {t-uhh), both masculine and feminine are 
changed with letter, e.g. jUilJa 'two Muslim men', 
which is the original/nominative case, is changed to 
JjULuU, representing both the accusative and the 
genitive forms. In this case o? 1 (aani) is changed to 
oe 1 (aini). 

In case of feminine gender, the dual of iuiUa 'a 
Muslim woman' is plfuiuJa 'two Muslin women', 
which is the original/nominative case, can be 
changed to jjTaC/d, representing both the 
accusative and genitive forms. Here is changed 
to ^3. 

© All sound masculine plural nouns 

are also changed with letter, e.g. (Muslin 

men) is the nominative/original form, and it is 
changed to iUa, representing both the conditions 
of accusative and genitive forms. Here Oj ^ (u'-na) is 
changed to ^ - (i'-na). 

Note that j (ni) ( nu'n at the end with kasra) is 
indicative of a dual noun while o (na) (nun with 
fatha) is indicative of a sound plural noun. 

The different conditions of Irab axe summed up in Table 5. 
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Table - 5 


Different Conditions of Irab (pi*?! ^0*j) 


4lL>> 

(Genitive case) 
Changed Form II 

0 0 ^ , 

uja!T t 4JL>* 

(Accusative Case) 
Changed Form 1 

(Nominative case) 
Original Form 

d 

Z 

t 

/ 

.iOC 

Number 

1— 

A . ® 

4 c 
A * 

* 1 / ^-Lt-u-4 

* ^.Luj- 4 -I ) / L 4 .Lt.u -4 

■* 1 ° 1 z 1 * i® * 

fnjni4n/{frj<n4 

1 

aabj 

Singular 

u 

CO 

03 

2 

.3 

•4 

0 . 0 ' 0 . 0 , 

Same as CF-I 

0. 0 ' , 

4)<“U Ai? j^j‘“-4 

Muslemaine 

✓ 0 > 

/ tj L 4 .Lt.u -4 

(j 1 

2 

c 

4-lIILj 

Dual 


, . 0 J . 0 , 

/bj a j‘ n a 

, . z . ' 

bjajuitl 

3 

1* 0 z- 

fr** 

L uj 

Plural 

Same as CF-I 

Muslemeena 

* 4-^JL-u-^J 1 /4 ^JLlu-4 

* 4-qJ.m-^l 1 /4 4 } c<i 4 

0 . 9 *s 0 * 

4-4-L-U-4J1/4 4 j UI 4 

4 

aabj 

Singular 

$ Fern. 



^ 0 i 

/ ij Lt. 4 JLt.u -4 

ji 

O LUIloX 1 

5 

1 * 

A-uJ3 

Dual 

same as CF-I 

Muslemataine 

/ LjUl^u4 

SO* 

/ Cj L 4 .lt.Li -4 

* LJ L^JL-U-qJ1 

1 « ✓ 0 > 

/ Cj L 4 .Lt.Li -4 

GUiW! 

6 

1* 0 x 

Luj 

Plural 

/*>=£» 

* lzsIi 

* lJ^ji 

Lisat 

7 

c? 

Masc. 

j - LloSL ) 

Broken Plural 

/ 

^ Loll 1 

/ cLuJ 

4 LloJU 1 

/ itCoJ 

4 Lt-oJU 1 

? 

Fern. 


Notes: 

(1) * — In serial (1, 4, 6, 7) the declension of Irab is 
effected by the vowel marks 

(2) ♦— In serial (2, 3, 5) the declension of Irab is effected 
by the letters 
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(3) — In serial (2, 3, 5, 6) the Changed Form I & II are the 
same. 

(4) — The accusative ending with tanwin (e.g. iUiUa) 

contains an alif. Exception to this rule being the 3 and 
1$, i.e. alifmag surah laji). 


According to Irab the noun is of two kinds; Declinable 
(<_. >jju») and Indeclinable (&+») Nouns. 

O Declinable (li>^): 

It is further divided into two kinds; 

© - First declension or triptote: The Irab at its 

ends change under all the different conditions as 
shown in Table 5 above. 

© jlc - Second declension or diptote: In this 

category the noun does not accept tanwin ~) 

and, in the genitive case-ending, it does not accept 
i.e. it has only two case-endings namely, 
nominative/ original form (represented with 2ulb]_) 
and accusative (represented with which is 

also representative of genitive case. Diptotes 
(laj^us include the following categories: 

A * 0 * 0 A o 

- Names of women, e.g. ‘pi- 9 , 

etc. 


Names of Prophets and Angels (peace be upon 
them), e.g. iojubt ijjIoisLt-a iLjjyLk ojjyLa 


A o s o A * A o A 

“ -i “'j \ etc. 
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- Nouns on pattern, e.g. J^ai, 

jTf-G, l^lui 'black', 'red', 'blue', 
'white', etc. 

- The broken plurals nouns on & jlJUa 

patterns, e.g. j_>.L^> 'bed', jLvilta, ^_iLi9 'graves', 

'Dirhams', 'glass' 

- Names of men on the pattern of oMka, e.g. 

J> ^ o J> J> x ° ^ > /O / J> o x 

jL^j, GIC. 

- Names of men ending with "3" (closed ta), 

l 0 s > s * ^ } Jl 

e.g. 4 •>« \t^> r 4 -^jl.u, 4-j^Lsl^, 4-41^1, etc. 

- Names of most of the countries and cities, e.g. 

-9o^^ -9^0 ✓ ,9^0^ >0 ' * ' 

^ t^> 4 / 4^-4 r (JjLj, etc. 

- Nouns ending with lJJI or sj^la^a Lit! (short L^Ji), 
e.g. Lbl 'world', <^1 'near', 'distant', ^>9, 

/ etc. 

- Nouns ending with Liti) 'prolonged 

vowel', e.g. sLwvj 'merciful', ilaji, 'nobles', ii>3a 
'poor', ibjl< 'black $', sUialo 'white $', 

'red ?', 'blue ?', 'green ?'. 

- Some additional nouns, e.g. 'hell', 

'Satin', 'Pharaoh', 'Gog 

Magog', etc. 

Note 1: 

With the definite article ‘jl’ or with annexed noun 
(laLi^s) the diptote ^lc) accepts >>. : in 

genitive case-ending, e.g. (>w»>n (4 -j 'In the 
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name of Allah, the Most Gracious', j*. 

'from the beds', 'among the Signs of 

Allah', I£ 'in the best stature/mould'. 

Note 2: 

The occasions as to when and why a noun changes 
its form from nominative to accusative or genitive 
case will be studied later. 

© Indeclinable ([*&»): 

Most of the Arabic nouns (about 90%) are declinable 
(Gjii). However, some nouns/ pronouns called 
indeclinable (&+*), remain static or stationary on their 
original form under all the varied conditions. These 
include the following: 

- Personal pronouns, e.g. piii, cii, pi, ui, ^i, etc. 

' > s ' ' o * ' ° 

- Demonstrative pronouns, e.g. 

li^, etc. except the dual e.g. 

- Relative pronouns (Ji^^ti pi,}), e.g. ^jJi, 

^jdl, ^ui, etc. except the dual (4iij), e.g. 

(?), (<?). 

- Interrogative pronouns (pLjdiiyi iul«?), e.g. ^>, U, 

j^j?, pt/iiLiJ, etc. 

, 0 , > t f t 

- Possessive pronouns, e.g. ^u, p^u, oU, etc. 

- Nouns with a/if or lilt (short alii) 

ending, e.g. lii, 'near', 'distant'. 
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- Nouns with personal pronouns, e.g. ill*, 

etc. 

- Cardinal numbers from eleven to nineteen, e.g. 

j-lLlC. f j-lLlC, LcjI, j-lLC. j-lLlC, 4jLloJ. 

Important Note: 

The learners should not get discouraged if he or she 
does not understand this lesson fully at this stage. He or 
she should continue with the subsequent lessons, 
which would definitely help in better understanding of 
the subject of Irab, Insha Allah. 
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H 0 0 V 3 * * 

( jb 

THE ADJECTIVE PHRASE 


So far we have learnt the characteristics of a single word/ 
noun, called We now come to the compounds 

(ciL^il) i.e. the phrases/ sentences. If two or more words 
are joined together, it constitutes a phrase or a sentence 
(<cuk), e.g. and are two mufrad 

words. But if they are joined as IJUaJl 'the hard 

5S 

working student' or Ljllji 'the student is 

hardworking', then they became a phrase/sentence. The 
murakkabataxe of two kinds; 

^ ^ s> 

O i - Phrase or incomplete sentence. 

© j»tj a - Sentence (ajU*-) which conveys complete 
sense. 

The murakkabun naqis (^^aLs «) is further divided 
into the following four types: 

o £S * * s * 

CD I i ‘ t i - the adjective phrase. 

a> ^ ^ 

© . - the relative phrase. 

5> ^ 

© - the demonstrative phrase. 

" j, * __ •» 

@ ^jL>ji - the genitive phrase. 
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It is very important to clearly grasp the above mentioned 
four phrases, which would go a long way in the 
construction and understanding of sentences (ajUj>Ji). In 
this lesson we shall learn about the Adjective Phrase, while 
the remaining three Phrases and the subject of sentences 
will be studied in the subsequent four lessons. 


LJ I 

(The Compounds) 


V 


1 


(Sentence - 


(Incomplete Sentence/ Phrase) 


f 


T 


T 


1 


J-A el k I 

(Genitive Phrase) (Demonstrative Phrase) (Relative Phrase) (Adjective Phrase) 


The Adjective Phrase (y^uajUi . l <^ v Xl) has two nouns in it 
where one noun describes the quality of another noun. The 
noun that describes the quality is called the adjective 

* ' £ 0 } o t 0 ' 

(iilati) and the noun qualified is called L^>ua$Xl (al-mausuf), 
e.g. “the illuminating Book" [13/184], Here 

'the Book' is the noun qualified (ua^ua^u), and 
'the illuminating' is its adjective (2 lc ilaJi), "a 

noble Angel" [12/31], here -£=vJU> 'Angel' is dajLajll and 
'noble' is its adjective (2Liuaii). Unlike English 
comes before (the adjective). 

The important point to remember about 

(adjective phrase) is that the adjective (2 l1uaJi) is to 
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correspond to the noun being qualified (l^j^Xi) in all the 
four aspects of a noun, i.e. jjuJI 'number', 'the 

gender', 'the capacity - definite/indefinite' and 

'the case-ending'. These are explained below: 

® The number (TjuJi) of the adjective (^loIaJi) is to be in 
coordination with i.e. if is singular 

then I is to be singular (jls4j), if is 

dual ("‘Cubj) then iiuati is to be dual, and if is 

plural (jL»k) then 'iuLuati is to be plural e.g. ’jjj 

■LtL* (a pious boy), jLpL* o(jJj (two pious boys), Wjt 
0 ^>JL 'ua (three or more pious boys). 

© The gender (^Ju>Ji) of is also to correspond to 

^ s> f 

i.e., if I is then is to be 

if I is then is to be cup too, e.g. ciL 

<c>JLu (pious girl), (two pious girls), (bub 

ijbJLa (pious girls, more than two). 

© The Capacity (2 l*1/$ji) of is also to correspond to 

that of i.e., if is definite (tejaut), 

will be definite (pjJP), and if is indefinite 

i* A s ^ ' i* 

(3jP), will be indefinite (s^p), e.g. 

so* X ■*' o ^ so* <S> * ' .o t 

— jj^JLus jajVI 

© The /ha/?/ case-ending (uf^tfl): The Irab of iPati are to 
be in coordination with that of the i.e. if 
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o A y 

is in nominative case (jJapi itu.), 'iuLuatl is to be in 

o . ~ A ^ 

nominative case 2LtL»), if is in the 

Ay A y ^ 

accusative case <4b*) then 2 ls1aJi too is in 

accusative case 4JL»), if is in the genitive 

Jj o A y Ay 

case (>>n 4tb») then 2utuaJi is to be in genitive aiu.) 
e.g. 


(Plural) 

(Dual) 

(Single) 


y 0 A y A' 0 

jlotj 

jJj 

0 y Ay 

aJL>- 

Nominative Case 


Lu3 

L>JLu 3 lotj 

Accusative Case 




Jj o Ay 

AJL>- 

Genitive Case 


An exception to this rule is that the adjective to the broken 
plural (JjluSS £*>■) of inanimate objects is almost always 
feminine singular, e.g. j_jlu 

"in it there will be couches raised on high, and goblets 

A A 

placed ready" [88/13-14], Here 'raised on high' is 

‘iusLaji of 'couches' which is a broken plural (jIu-uSj 
of 'couch' and an inanimate object (j|Lc^lc). 

y a A a y * ' V Ay 0 ' 

Similarly, 'placed ready' is of 'goblets' 

o y a a y A o * 

which is a broken plural (>>>^ °f 'goblet', 

which is an inanimate object (jil^^li); therefore, both the 
adjectives are in the feminine singular form. 
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Some more examples of the adjective phrases from the 
Holy Quran: 

LuaJI [35/10], Sja .ui [24/35], [3/197], 

^->-t [3/172], (j-aJliKti [39/3], 4‘im->. Sjxu? [33/21], 
jllitl [28/83], a. m t-> a <j l=i [14/24], ^Lx. [21/26], 

ixLLaJ^ $Lxj [48/25], xl3LxJI [86/3], jjxx xjj [34/1 5], 3.jlL 
a m t-> [34/1 5], [1 8/82], jjLxtc [55/66], 

ljLu-i ljG[ [2/99], 2lJL< 2 4JL>- [88/10], itajiLa ■ [80/1 3] 
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2 _>LuJi ^jjji Lesson 7 


5 4 / i* x % 

^aLLbl 

THE RELATIVE PHRASE 


The Relative Phrase j L^'Ja) is a co-relation between 
two nouns. In a relative phrase the idea of one noun is very 
often more closely determined or defined by that of 
another. In this phrase, the determined noun is called laLai 
'the annexed' and the determining noun is called ^lll 
'that to which the annexation is made or to which another 
noun is annexed'. The relation subsisting between them is 
known as iiaUbVi 'the annexation', e.g. <di! uU^> 'Allah's 
Book'. In this phrase, is and 4i)i is <lJ! liLhU. 

Similarly, in the phrase 4Jbl 'Allah's Prophet', JjLj is 
and di' is 4 IN laLhA The following rules apply to 
iiaLb) 'annexation': 

O ‘jf is never placed on nor has it tanwin 

nunnation). In the above mentioned examples, it will 
be incorrect to say din Ls£a= or 4*' and J^o or 

4Jb! 

© 4jJ] . ^>1 ^ t I is always ^ i.e., in a genitive case¬ 
ending, e.g. fie, 40 and 46- In 

these examples the nouns, and 

are the mudaf Hai, which are in genitive case. 
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© If is a dual (444) or sound plural masculine 

22 ^ o 

1\_4 Luj ) then its ^l^cl jjj is dropped, e.g. L>L 
'two doors of the Mosque' (for <j44)/ 

and tJjjJ! 4444a 'Muslims of the Arab' (for 

® . ' ' . 

l). Similarly, ^j? |14|> 'the two hands of Abu 
Lahab" [111/1] (for l_l4 ^j? jl!4) 

0 .* 

© ^aLiis-a-ti may be (nominative) original form of a 

noun, Ij^Lalo (accusative) 'changed form I' or ^°>J» 
(genitive) 'changed form II', e.g. 4 m 4ii ji, 

4jj| l_>LL^= 

© uaLaali always comes before 4 jj 14l44j, e.g. sl4>ji 41) 

> ' > 0 

'allurement of the life', here 41) is i_aL4l,i and Sl4Jl is 

4-jJI l^Lu^XI. 

© There may be more than one <lJI in one 2 l3L4i, 

e.g. 4^41 r“4? 4=-?L«4 "owner of the Day of Judgment" 
[1/3], 4n 44 'daughter of the Prophet of Allah'. 

* 

O If f lain 4^4 (Interjection) comes before 4 l4ii then it is 
read as /■j.A’-.'* e.g. 4ii 14: 'Allah's slave', with 4j4>. 
? i4ji (interjection) it becomes 4ii 44 L 'O Allah's 

0 0 S & 

slave!'. .4-441 44' 'O Allah! Owner of the 

kingdom'. But if that noun is not .4141,1 then it is called 

0 j> 

and is but has no tanwin (^>4, e.g. L 

j4j 'O man!', 14) 4 'O Zaid!'. If (joLWi is with ‘ji’ then 
44 for masculine and l^j! for feminine is placed after 
Li, e.g. ^tili L^)i L 'O people!, O mankind! S', U4 4 
4^aitl 'O self!, O soul! 
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© The mudaf (UUaii) is often attached with a personal 
pronoun, i.e. 1, uk, ^k, jk, etc, as 4ltl ikuks, e.g. 
'their deeds', in that Juki is Alkali and ^k is 

4uJj l^Lu^XI. 

"the Day when men will 
see what his two hands have sent forth" [78/40], here 
Iju (for o'kj) is Alkali and k the pronoun is kai lalkm. 
When a noun is annexed to a Personal Pronoun, it will 
be in the following pattern. (Table 6) 


Table - 6 

Pronouns Attached to Mudaf as Mudaf Hai 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

* x 

4 jUL=j 

*U^LU= 

0 J> J> X 

(S) 

his book 

their book 

their book 

3 rd Person 



i> * * * 

(?) 

her book 

their book 

their book 

2 nd Person 


L^SLjI_L=3 


( 3 ) 

your book 

your book 

your book 

2 nd Person 



j^SLjLL^a 

(?) 

your book 

your book 

your book 

1 st Person 




: ((?&?) 

my book 

our book 

our book 


Note: 

# — the 2 nd Person S and $ dual are identical. 
*— the 3 rd Person S and $ dual are identical. 
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1* 

Since the pronouns are indeclinable (1H), they remain in 
their original form even as <lJI however, they are 

o ^ 5 

considered in genitive place ( ^L>wa). 

The suffix of the first person singular is (ya) and not 
(ni), e.g. not (as attached to verbs). If the 

final letter of the word is a U) then it can be absorbed, 
e.g. IblUs* for ^»bLLa.v 'my wrong action'; (for Hji) 
'my love/wish'. 

The nominal suffix is sometimes shortened into —(/) 
particularly when the noun to which it is attached is in 
vocative, e.g. ljj (for L>) which has the meaning 'O my 
Lord!' as opposed to 1^ 'my Lord', similarly, pjs L 'O my 
people!' as opposed to 'my people'. 

The dammah in 1, Ui, pi, li is changed into kasra after —, 

. > 

or i/l/ e.g. I?* 'in his book', 'in their 

books', la 'in the two books of the two of them'. 

However, if no ambiguity of meaning can arise, the dual 
before a dual suffix is replaced by a singular mudaf, i.e. 
U$jUg-» 'the book of them both' or the plural 'the 

books of them both'. 
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THE DEMONSTRATIVE PHRASE 

The Demonstrative Phrase has two parts: (i) SjLStfI ^lal (the 
demonstrating pronoun) and (ii) -aIu jULa (the demonstrated 
noun), e.g. (<sJLati t'ai 'this pen', 2 lc11ji 'that watch', 

'these men'. In these examples iai, -!=jg, are 
the demonstrating pronouns (s^Latfi *uld) and ,U£JI, 4£llJi, 
<J4-> are the demonstrated nouns (alJi jUiLa). In a 
demonstrative phrase there is always a coordination 
between plaj and <uJi jLiL* in the Number (IjuJi), the 

Gender (<^Jg>ji), the Capacity (ajiI/^ji) and the case-ending 

(oijii). 

The demonstrative pronoun (SjLs^i plal) has two forms, one 
for near distance 3jL4^i plat) and another for far 

distance (al?uJLJ 3 jLlU Vl l). These forms are given in the 
following tables. 

Demonstrative Pronouns for Near Distance 


(t Sj L4 *2*” i »U.u)t) 



Masculine S 

Feminine $ 


Singular - All Cases 

1 _Uls 


SH 

Dual Nominative 


olGLfc 

these (2) 

Dual - AccusativeCenitive 



these (2) 

Plural - All Cases 

£ ^ 


these all 
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Note: 

- lai /ajiA are not written with full a/if after instead it is 

written with a short vowel _ as or with (lid? 

(short a/if) as Iand in both the cases it is 
pronounced as lisL* /aiU. 

- The plural form is common to both the genders i.e. 

but it is used only for rational being (j£Li) 
otherwise aai, singular form of the feminine is used to 
refer to the collective or plural inanimate nouns 


Demonstrative Pronouns for Far Distance 

SjUVi «U1«!) 



Masculine S 

Feminine $ 


Singular - All Cases 


-f—> I t 

that/this 

Dual Nominative 


* 

those (2) 

Dual - Accusative/Genitive 

* 

* 

those (2) 

Plural - All Cases 

/ s A 

✓ -- A 

those all 


Note: 

*- These forms have neither occurred in the Holy Quran 
nor are these in the modern use. 

Some examples of the demonstrative compounds: 

- ju>n iLufc 'this boy or this is the boy' 

A 

- SjLIji oja 'this car' 

- o'jLfc 'these two students (male)' 
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S> 

- jtijLiaii 'these two students (female)' 

- JLj-jJI 'these men (more than two)' 

- 'these women (more than two)' 

- l^Iji 'that girl' 

- jk^Jl /cJfi 'that man' 

- 'those two men' 

- 'those two girls' 

xoJ> oJ>° ^ * 

- ,^>ttjt 'those Muslim men (more than two)' 

0 S s * 

- iujUsii 'those Muslim women (more than two)' 

f 0 

- losjuai 'these books (inanimate noun)' 

- ojlh> 'these trees (inanimate noun)' 
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* / / 

<£)b>- t r c ^ 3 > 4 


THE GENITIVE PHRASE 


We have learnt earlier in the lessons that an Arabic noun is, 
in its original form, in the nominative case (*^ji itb.). We 
have also learnt that in the relative compound the noun is 
in the genitive case fj^Ji lib.) when it is aIti LabaU. We will 
now study some more frequently used prepositions which, 
when present before a noun, make its ending Jarr or the 
genitive case. These prepositions can be divided into two 
groups, Inseparable and Separable Prepositions. 

O Inseparable Prepositions: 

Consisting of one letter, these are always attached to 
the following word. The Inseparable Prepositions are: 

® ‘lj’ (bi)\ - 'in, with, by, etc.', e.g. (U^tb 'with 

the pen'. When attached to pronouns, it is aj 'with it 
or with him', 'with you', ^ 'with them', etc. 
The verbs denoting "to begin, adhere, seize, attach" 
are also constructed with ‘lj’, e.g. aj 'he got in 
contact with him', !oj 'he began with him/it', 
dJbi (tklub 'I start with the name of Allah'; often the 
verb is omitted as in 'with the name of 

Allah'. 
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To believe in, is i_> j-af, e.g. 'he believed in 

Allah'. 

ji oJI o a o s * 0 * 

To swear by, is lj e.g. T swear 

by the Day of Judgment'. 

© ‘o’ (ta): - for oath only; by the name of the 

* , 

Almighty Allah, e.g. ibi -> dJbLj 'by Allah'. 

© j’ (waw): - for oath, e.g. "by 

the Heaven full of the starts" [the Quran], jliuJij "by 
the Time", tij "by he Sun", jlitij "by the 
Night". 

© ‘j’ (/am): - 'for, to, belongs to, because of', e.g. I'ai 
(UAti 'this pen is mine', QusLti ^ 'this book 
belongs to Zaid', ajlait ^La 'he rose for his help'; 
li^r /j=j: 4 jkv /iii jkV these expressions 

denote 'for this reason'. 

Alt 'for Allah, belongs to Allah' ajli is for (aLi -?), a///is 
dropped when ‘j’ comes before Ji, e.g. lj| -> 
'for Muslims', o^jilsLti -> 'for liars', 

'for the believing women', etc. 

Note that ‘j’ (/i) is changed to ‘j’ (/a) before 
pronominal suffixes, except with the first person ° L3 l, 
e.g. aJ 'for him', 'for her', ^SLt 'for all of you/ you 
all have', U^t 'for both of them/ they both have', lit 
'for us/ we have', etc. 

© ‘dt’ (ka): - 'as, like', e.g. Ji-ail 'as the 

X ^ X * s 0 

moon', Lij^u -> 'like a mirage', AliJi -* 

"4^Jl^, 'like the garden'. 
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© Separable Prepositions: 

The following prepositions are in common use: 

® (fi)\ - 'in', e.g. 'in the earth', 

sUlji ? u1ji ^ 'in the sky'; and with suffixes: 4a 

. ** 

'in him/in it', 4# 'in me', 4*4 'in you or among 
you', Sjla 4 m J4-0 4^ 4 s - 5 4^ Ixaif "Surely, 

you have in the Messenger of Allah excellent 
exemplar" [the Quran], 

© 4^ (un)\ - 'away from, about, concerning, with', e.g. 

$ ^ , 0 , . 

-» u^c. Jc. 'from Ali'. Some examples from the 
Holy Quran: 4 = -£44t4?3 "and they ask thee 

about the soul", 4 m <34-“ 4^ 444. 1 "those who 
hinder (people) from the path of Allah", 44^ ^ 

4a (444 "Allah is well pleased with them and they 
are well pleased with Him", and with suffixes it is 
4-4 'from me', 4 a 'from him', 4-44 'from them'. 

© ^ (min}.- 'from', e.g. 4>44n -» oj>«44i 4^ 'from 
the Mosque', gUlai -> ? u1ji 4*» 'from the sky'. It is 
often interchangeable with 4 C and used with 
suffixes such as 4 * 'from him '/ 44 'from me', lla 
'from us', etc. An example from the Quran: 44444 

0 & ' s s r ' 

^1 pUilaJi 4-. "He brings them out of the 
darkness into the light". 

4r« is sometime used to complete the sense of 44 
'before' and 44 'after'. In that case the words 44 
and 44 become indeclinable 444 ji ^Ja 44 i.e. 44 
44 4*/ 44 -» 44 4^. According to some 
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grammarians this kind of is called an 'additional' 
'tyA, e.g. from the Quran juu aJJ "with 

Allah is the decision in the Past and in the Future". 
However, if jli and alu come in a sentence as 
(annexed) then they are (' n genitive 

As s> 

case), e.g. "and those who come 

A 

before you", "after ye have believed". 

© (ala): - 'on, at, over, upon, against', e.g. 

Sc. 'on the throne', ^lali -» jjlpsJi 

■" A ' s s ' ' 

'on the way', from the Quran ^SLd^- "peace be 
on you", <dii ji "Surely, Allah is 

Possessor over all things". Sometimes it is used in a 
hostile sense, e.g. SAc 'he went out against 
him', is used with suffixes as shown in table 7. 

Table - 7 


The Preposition J* and Attached Pronouns 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(<$) 

on him 

# r »> 

On them 

on them 

3 rd Person 

(?) 

L^lic 

on her 

# r »A 

On them 

<1*4^ 

on them 

2 nd Person 

(<$) 

on you 

* USL> k: 

On you 

A s 

(tiSLi-lc. 

on you 

2 nd Person 

(?) 

on you 

* USLi JLc 

On you 

on you 

1 st Person 

((?&?) 

on me 

LLcJlc 

on us 

U-j-lc 

on us 
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Note: 

(1) *— the 2 nd Person S and $ dual are identical. 

# — the 3 rd Person S and $ dual are identical. 

(2) Prepositions like 'from', 'away from'), lj 'by', 
'in', J 'for', 'to' are similarly attached to the personal 
pronouns on the same pattern as shown above for ^. 

© ^1 (Ha): - 'to, unto, towards', e.g. 

'towards the Mosque', ^1 

4 (Jr uaivi "from the sacred Mosque unto the 

Distant (Al-Aqsa) Mosque" [the Quran], With the 
suffixes, it is 'to him, towards him', ©ri 'to me', 
£jj 'unto us', etc. 

© There are some nouns which, though not pre¬ 
positions, change the following nouns in the 
genitive case: 

- ji (possessor), e.g. 'Gracious or Possessor 

of bounty'. 

A A ✓ A A 

- iyi (possessor), e.g. >Jt 'relations'. 

- (companion), e.g. pi* 'companion 

of knowledge/man of learning'. 

- (with), e.g. din "Allah is with 

the patients" [the Quran], 

- (with, at, beside): Adverb used for 

place/time, e.g. sole, 'I sat with/beside 

him ) i i \\c and fight 

not with them at the sacred Mosque" [the 
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Quran], u ,iVTiTt ai c. e L>. 'he came at sun 

rise'. It is often used to denote the meaning of 

0 * g K 

'for, to, near, presence, etc.', e.g. aic, 

remember me in presence of thy lord 
master" [the Quran], Ai\ aic tij aii c. L»^> 
"what-ever you possess will pass away and 
what Allah has, will remain" [the Quran], 

© There are some nouns used in Quran as 
prepositions, e.g. (^aJ/iaJ/jjaJ 'with'. These are 
used with suffixes as ^at 'with them', i^at 'with 
me', aiat 'with him', °^at 'with me, to me'. 

Examples from the Holy Quran: i^at 

Q 5 o 

"the Messengers fear not in My presence", 

^La'aJ taiisLJi "and it is in the original of 

the Book with us", ^ 

"and you were not with them when they cast (their 
pens) lots with arrows". 




Lesson 10 



THE SENTENCE 


In Arabic there are two types of sentences: 

O The Nominal Sentence (a-i^yi 

The nominal sentence <ULu>Ji) wherein the first 

word is a noun, e.g. Huai. LjOsji 'the book is new'. 

© The Verbal Sentence 

The verbal sentence (iuikiti 4 JLu>ji) where in the first 
word is a verb, e.g. lula- 'Hamid went out'. 

In this lesson we shall learn about the nominal sentences. 
The nominal sentence consists of the mubtada (HiHawi) 
'the subject' and the khabar 'the predicate'. The 

mubtada !subject is the noun about which you want to say 
something, and the khabar !predicate is what you have to 
say about the subject, e.g. p-4 _L4 L>- 'Hamid is sick'. In 
this sentence you want to speak about Hamid (lub.), so it 
is the mubtada!sub\ec\ and the information you give about 
him is that he is sick so that is the khabar! predicate. 

. o S 

Some more examples of simple nominal sentences 2 lU>J|) 

* 

(XjuCuj)1\ are given below: 
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)—i->JI— 

'Khalid is a wise man'. 

- 'Bashir is a kind man'. 

- 'William is a poet'. 

- juJ Lc 'Mahmud is a learned man'. 

- <uJLc Laa 3 'Zainab is a learned woman'. 

- ju^> 'Mohammad (SAW) is a messenger'. 

- laiLai 'The student is hardworking'. 

- 'The man is weak/old'. 

^ f > o 

- 'The Quran is a Book'. 

- 'Islam is a region/way of life'. 

i* 

- ^JLc 'Ali is a writer'. 

There should be an agreement in the number and the 
gender between the subject and the predicate, i.e. if a 
subject is masculine/feminine singular, dual or plural the 
predicate should be likewise. 

Examples: 

)—ij*JI — l-C-itl 

Singular 'Saeed is a learned man'. 

C3 

laiLai Singular S 'The student is a hardworking'. 
Singular $ 'Saeeda is a learned woman'. 

* , > * , * 

^cailaJi Singular $ 'The student is a hardworking'. 

^ o s 

obJtiai Dual c? 'Both the students are believers 

oiala>ao^tl=ai Dual $ 'Both the students are believers 

QMiaJi Plural^ 'The students are believers'. 

ijLailaJi Plural $ 'The students are hardworking' 



The Sentence 


In a nominal sentence if the subject (tjdl^Ji) is a noun 
alone then both the subject and the predicate are in 

the nominative case. 

© Types of the Mubtada (ijawi): 

The beginning of a nominal sentence is one of the 
following: 

* s' * , ' 

® A noun or a pronoun, e.g. <dil 'Allah is forgiver', 
bi 'I am a hardworking', od& 'this is a 

school'. 

© A masdar muawwal jalai) i.e. a clause 

functioning as a masdar ; e.g. jli. djf "and 
that you fast is better for you" [2/184], Here the 
clause ji functions as a masdar (infinitive) 

which means 'your fasting'. Another example 

" an d that you should forgive is 
nearer to piety" [2/237], Here Ijfi■»! ot IS jaLail) 
which means 'your forgiving'. 

1*0 ^ ^ i v 

© A particle resembling the verb, e.g. <dJI jl|> 

"indeed Allah is forgiving, merciful" [the 

* 

Quran], The particles resembling the verb 

° * s * S’ s' ' s' ' ' 

(JJLflTL j 4^-u-al I are oi and its sisters, like ot, alt, 
and JjJ. 

The Mubtada (tbdlii) is normally a definite ( 43 ^) as 
indicated in the following examples: 

- din 'Muhammad (SAW) is the messenger of 

Allah'. Here ju^b» is 'definite' ( 4 ^*^) because it is a 
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proper noun and the predicate <Uii is an 

annexation (piPVi). 

- 'he is a teacher'. is definite because it is a 
pronoun Ql*l^Jl) and the predicate a is an 
indefinite noun (sp>). 

'this is a Mosque'. I'jut is definite because it is 
a demonstrative pronoun (SjLs^i pla) and the predicate 
is an indefinite noun (Qp). 

i* , ✓ s 

- 4b' "4^ 'he who worships other than 

Allah is mushrik (one who rejects faith)', is definite 
because it is a relative pronoun ^luVi), and the 

predicate is a sentence (<LUpi). 

, * O * 0 

- aIji Qup 'the Quran is the book of Allah'. jfpn is 

definite as it has the definite article Ji, and the predicate 

* / 

is an annexation 

- pPn 'the key to Paradise is Salah'. is 
definite as it's mudaf i/aihi ( 4 I 11 IsLiaJa) is definite, and 
the predicate in this case is a definite noun ( 4 ^°*^). 

However, the subject Uipai) may be indefinite (3jP) in the 
following circumstances. 

- If the khabar QPji) is a shibhu jumlah (ajuU Qp) 
(literally, that which resembles a sentence), which is 
one of he following two terms: 

® A prepositional phrase, like PPpl ^ 'on the 
table', 'like the water', pP* 'in the 
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1*0 Ji o ✓ # 

house'. The phrase is also called (genitive 

phrase). 

© A zarfi'Sj&i i) 'adverb', like 'A+ 'with, by, beside', 
'above', AA 'under', io£ 'tomorrow', ^Iti 

> o 9 

'today'. is related to time or place. 

In these cases the khabar should precede the mubtada, 
e.g. ijij aapui 'j* 'there is a man in the room'. 
(Remember that aapji is not a sentence). Here the 
indefinite noun is the mubtada and the phrase 
iapji is the khabar. Here is another example A.\ 'I 
have a sister' literally 'there is sister for me'. Here the 
indefinite noun cd.\ is the mubtada and the phrase A is 
the khabar, 'there is a pen under the table' 

AA (Ua is not a sentence). Here is the mubtada 
and the zarf'AA is the khabar. Another example is, hale. 
ojA 'we have a car' literally 'there is a car with us'. 

Note, words like AA, ^^a, Ac. are Ajia not 
prepositions in Arabic. The prepositions, like <^a, 

^li, La, a are particles, but words like 'AA, <3^a, 'Ac. 
are nouns which are declinable, e.g. AA ^$a^a °^a, 
dJbi Ac. t'A, and a majrur(]°$jA>) noun following one 
of these words is a mudaf i/a/hi (Al\ (laLhJa), e.g. AA 
'under the bed'. 

- The mubtada may also be indefinite if it is an 
interrogative noun, like 'who', U 'what', 'how 
many'. These nouns are indefinite, e.g. 'what is 
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wrong with you?'; here U is the mubtada and the 
prepositional phrase -!=j is the khabar. 

'who is sick?', here is the mubtada and 
is the khabar. sjLa.iri ljll> °^= 'how many 
students are there in the classroom?', here is the 
mubtada and the prepositional phrase jl^ti J* is the 
khabar. 


There are some more situations where the mubtada can be 
indefinite, e.g. ^ "and surely a 

believing slave is better than a man who associates 
(partners with Allah)" [2/21], 

Note, the personal pronouns i, Ua, ^ become f, U 4 , 
when preceded with 3jlai= r or [$, e.g. 

^ 4 . Also note that the dammah of 1 is pronounced 
long if it is preceded by a short vowels, e.g. it ( ta-hu j, iibf, 
{ra'aitu-hu). And it is short when preceded by a consonant 
or a long vowels, e.g. ila, This rule also applies to 4. 
(hi), e.g. aj ( bi-hi ), but (//-/?/); this change is for vocalic 
harmony. 


Also note that in case of the verb with the pronoun of the 
2 nd person masculine plural, like 'you saw', a waw{j) 
has to be added between the verb and the pronoun, e.g. 


'you saw him', 'you saw them', 'you 

saw her', ^>+^itLu< becomes 'you asked them', 

becomes 'you killed them'. 
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© The Omission of the Mubtada/the Khabar: 

The mubtada or the khabar may be omitting, e.g. in 
reply to the question $,^>Vnii U one may say This 
is the khabar and the mubtada has been omitted. The 
full sentence is ^*1,1. Similarly, in answer to the 
question °ij-» 'who knows?' one may say Lit, which 

is the mubtada ; and the khabar has been omitted. The 
complete sentence is la \Jcf\ L>1 'I know'. 

* * * •' 

© Types of the Khabar (>Ikn): 

There are three types of the predicate/ khabar (^±ji): 
mufradjumla (ajuU) and shibhu jumla faui. <4 a): 

® The mufrad khabar is a word, not a sentence, e.g. 

'Allah is one', "the 

believer is the mirror of the believer" [the Hadith], 

© The jumla is a sentence. It may be a nominal 

or a verbal sentence, e.g. *$j? ^Li> 'Hashim's 
father is a trader' literally, Hashim, his father is a 
trader. Here ^ /T( l A\ is the mubtada and nominal 
sentenceis the khabar, and this sentence in 
turn, is made up of the mubtada (^t) and the 
khabar QvO). Here is another example; ItlAaJi 
5<ul/i u 'what is the name of the doctor?' literally it 
means, the doctor, what is his name? Here .t-m is 

the mubtada, and the nominal sentence L« is 

o >' f & & 

the khabar. Another example, ijMLJI 'the 

j, 8> cS 

students entered'. Here is the mubtada and 

the verbal sentence 'they entered' is the 
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khabar. Another example, dJbij 'and Allah 

A , ✓ 

created you'. Here <dil is the mubtada, and the 

A s y 

verbal sentence pSLa-U He created you' is the 
khabar. 

(D The shibhu jumlah ’kLd), as we have already 
learnt, is either a prepositional phrase or zarf, e.g. 
aIJ jl^JI 'the praise belongs to Allah'. Here lu^Ji is 
the mubtada and the prepositional phrase Alt (^bl+j) 
is the khabar, and it is in the place of raf Jj>w 9 
(^sj. Another example, Lai». pit' 'the house 

is behind the mosque'. Here pp' is the mubtada, 
and the zarf PsiP is the khabar. As a zarf, it is 
mansub, and as a khabar it is in the place of raf ^a) 

As stated earlier, in a nominal sentence, the subject is 
usually a definite noun (asj^) and the predicate is usually 
an indefinite (Yp), but if the subject is a pronoun, e.g. U? 
dfliujj 'I am Yousaf', ,ptS 'that is the book', then the 
predicate maybe a definite noun like and IjLpn. In 
these cases if the predicate is indefinite the meaning is 
different, e.g. Lup 'that is a book'. 

When both the subject (tjdlil) and the predicate are 

definite then an appropriate pronoun is frequently inserted 
between them. This insertion gives the benefit of emphasis 
on the mubtada and it brings the mubtada into focus, e.g. 

A s A , s 

4 I 11 'Allah is forgiving' being a simple nominal 
sentence is changed to p aLi^ "Allah is indeed 
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forgiving" [42/5], 'those who reject faith- 

they are the wrong doers' to "those 

who reject faith-they are the wrong doers" [2/254], 

4 l>Ji 'the dwellers of paradise will be successful' to 
"It is the dwellers of paradise that 
will be successful". [59/20], iIxa 'this is a truth' to iai|> 
<^>J| ^ "this is indeed the truth" [8/32], <dii 'Allah is 
Ghani/Rich, free of all needs' to 4 Jbi|> "Allah, He is 

al-Ghani/the Rich, free of all needs", [the Quran] 

to 3 tut I Lj "Indeed You, You alone, is 

the All Hear All Knowing", [the Quran] 

The 3rd person pronoun is inserted when the predicate is 
comparative, e.g. #L>Cj ^ "and m Y 

brother Haroon, he is far better in speech than I am" [the 
Quran], This added pronoun is called the Pronoun of 
Separation (jlaAJi 

u-uln It means 'is not'. It is used in a nominal sentence to 
negate a statement, e.g. 144 ' ^44' u-4 5 or 

u-4- 5 'the house is not new'. Note that j is often 
prefixed to khabarawd it is therefore majrur(^JJ^). 


After the introduction of the mubtada is called "ismu 
laisa" (j-uli 4^0, and the khabar is called "khabaru laisa" 
j_^). The predicate of is in accusative case. The 
feminine of (jJj is CllluJ f G.g. 4 4JLaT *Lu 2 J^-4 4 JL 4 T ljllujlX 

or ~du »\Cmilt 'Amina is not sick', iiulaa 5 jL1ji -> Cu44 

SjlTntl 'the car is not old'. Note that in this example 
the sukun of cu^Ij has changed to kasrah because of the 
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following Ji (ai) (laisat a I sayaratu laisa tissayaratu). 
Another example, cLuA 'I am not an engineer'. 

Here, the pronoun “c* (tu) is the ismu laisa ( u ^lJ ^lul) and 
is the khabru laisa 

Examples from the Holy Quran: 


o ) t (it ■ j -L3 CxJl Uj] "O Muhammad 

(SAW) you are only one who reminds. You are not a 
dictator over them" [88/21-22] 


Ij i jla i^l^i ^>? j^-ti (j iij t "It is not 

a 1-Birr (piety, righteousness and every act of obedience 
to Allah) that you turn your faces towards east and (or) 
west (in prayers)" [the Quran]. 




J-L U .C Lesson 7 7 


SOME PARTICLES OF 
VARIOUS ORIGIN 


O J - »|JU°>VI fo: 


It is a lam (j) with fathah prefixed to the mubtada 
(ijdlii) for the sake of emphasis, e.g. <db' 

"and indeed the remembrance of Allah is the greatest 
(thing in life)". [29/43] This lam is not to be confused 
with the preposition J which has a kasra, but takes a 
fathah when prefixed to a pronoun, e.g. it, j=J, L$J, 

The does not change the ending of the 

mubtada , e.g. A/t 'indeed your house is more 

beautiful'. Now if we want to use oj also in this 
sentence then the lam (j) has to be shifted to the 
khabar, as two particles of emphasis cannot come 
together in one place. So the sentence becomes 

(indeed your house is more beautiful). After its 
removal from its original position the lam is no longer 
called lam al-ibtida f&). It is now called 

4^JL>.ji,i (the displaced lam). A sentence with both oj and 
J (the lam ) is more emphatic than with ji or J alone. 
Here are some examples: <j)f "verily your 

Hah (God) is indeed one (i.e. Allah)". [37/4] 
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olds k>j' "Indeed the frailest 

(weakest) of the houses is the Spider's house". [29/41], 

pi^ldVi 'j&\ "Verily/surely/indeed, the 
harshest of all voices is the braying of the asses". 
[ 31 / 19 ] 

© (But): 

It is one of the sisters of j\ and it acts like ji, e.g. ^ /Vi 1 
Ijlj 3 jSJj 'Hashim is hardworking but Zaid 

is lazy', jsl t is also used without the shaddah i.e. 
(/akin) and, in this case it loses two of its characteristics: 

® It does not render the noun following it mansub, e.g. 
2a "But the wrong 

doers are today in manifest error". [19/38] 

© It may also be used in verbal sentence, e.g. 

"But they do not perceive". [2/12] Both 
and are said to be used to rectify or amend the 
previous statement. 

© ‘JL: 

It is one of the sisters of 5], and so the noun following it 
is mansub. means, 'it looks as if', e.g. 

'it looks as if the student is sick' and 
ol^ti (you seem to be from India). 

© k 

The particle oj is used at the beginning of a nominal 
sentence, e.g. ^Jbt -» <dii ji and ljOsji 01 

ljLcSLII. 
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Note that the noun after j\ is mansub i.e. in the 
accusation case. After the introduction of 5j the 
mubtada is no longer called mubtada , but is, instead, 
called ismu-inna (5j and the khabr is called 

khabaru-inna (oj oj signifies emphasis. It can be 
translated as certainly 'indeed', 'surely', 'no doubt', 
'truly' and 'verily'. 

Remember the following: 

® If the mubtada has one dammah, it changes to one 

^ ji ^ 0 

fathah after 5j, e.g. Ilj-xs. ^juJI oj and 

A-tl 4 it 1 > Lc ^ Us Lr. 

© If the mubtada has two dammah CSijtd) they change 
to two fathah, e.g. 

© If the mubtada is a pronoun, it changes to its 
corresponding mansub form, e.g. cu! -> 

ljMIs Ljj. 

OJ is frequently used with the attached pronouns, e.g. 
4 ^ 1 , QSl, Ol/p&l, etc. The above mentioned 

rules of 5l are equally applicable to oj - its sisters, 
which are of, jt^a, cJj, lW- 


This is also a particle like j\. It is called one of the 
sisters of tj\. Grammatically it acts like j\. It signifies 

' o s & s ° x 4s' 

hope or fear, e.g. The weather is fine' -» JjJ 

'I hope the weather is fine/the weather maybe 
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fine' and 'the teacher is sick' -» JjJ 

'I am afraid the teacher is sick'. 



It is the most important particle of restriction, e.g. uSl^> 
"we are only mocking". [2/14] and uSl^> 

. x ° f ' x i> 

; cijJLaJQ "the obligatory alms are only for the 


poor". [9/60], 


bf uSi means, 'I am only a teacher' i.e. I am a 
teacher and nothing else. uS) is b>+oi. This U is called u 
i.e. the preventive ma, as it prevents oj from 
rendering the following noun mansub, e.g. 

((pllitb jukvi uSl)) "actions are judged only by the 
intentions". Unlike oj the word b»S) is used in verbal 
sentences as well, e.g. L>j£-> L»S) 'he is only telling a lie'. 



It is used always in the middle of the sentence 
preceding a noun in accusative case e.g. 

< _ jr JLc. aJbt of jobb jtJlf "Did you not know 
that Allah has power over all things". [2/106] of is also 
attached to pronouns, e.g. #o^-b As 5 * "and that 

they are to return to Him". [2/46] o? and oj in a nominal 
sentence give it the meaning of the infinitive or the 
verbal noun (jAxU.1)- 


4f (From Where, How, When): 


<^1 means 'where? how? when?', e.g. ^ b Jli^> 
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si'jLt "He said, O Maryam! Whence comes this to 
you". [3/37] 

© & 


It denotes: 'nay, nay rather, not so, on the contrary, 
but', e.g. "Nay (behold) you 

prefer the life of this word" [87/16]. Jj is opposed to 


either a preceding affirmative or negative proposition, a 

command or a prohibition, e.g. Jj lJiJLc 

> , 

#<dJI "They say, our hearts are impermeably wrapped; 


not so! Allah has cursed them for their unbelief", [the 


Quran] 


It means 'hypothetical or optative', e.g. 

Ibl^j "O would that I were mere dust". [78/40] 




j .ua £ . Lesson 12 


(j-uoCqJI J Hjitt 

THE VERB - PERFECT TENSE 


The Arabic verb has only three forms: 

O The perfect called madi It denotes an action 

which was completed and finished at the indicated 
time, and is often referred to the past. 

© The imperfect called mudare jliJl). It refers to 

both the present and the future time for an incomplete 
action that is either in progress or to be completed in 
the future. 

© The imperative called amr{ > J2^\ jkaii). It implies to an 
order/desire/wish/supplication. 

The Arabic verb is mostly triliteral i.e. it is 

based on roots of three consonants, called radicals. Thus 
the root meaning of a simple triliteral verb jkm) 

(kataba) is 'to write/writing', and the literal 
meaning of is 'he wrote'. This meaning is given by the 
three consonants i.e. o+i+dJ - ktb , and it is a past perfect 
tense, third person masculine singular (abbreviate as III M 1 ) 
jlvIj Similarly, =j+ 0 ^+o-nsr, its root 

meaning is 'to help/helping' and literally 'he helped', 
= - fth is 'opening' and literally 'he opened'. 
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To indicate the pattern of a verb, the grammarians use three 
consonants of the verb Jjia (fa'ala) 'to do or doing' literally 
'he did'. In this the letter ‘<_a’ represents the first radical, the 
V represents the second radical and ‘j’ the third radical. 
Thus in the verb ai is in place of *_a radical, called *La 
iuJSLJi, Cj is in place of the middle radical ^ called iuJSLti 
and lj is in place of J called fo. Follow the examples 
below: 



j_ 


-a 


;zuisai 

d-3-lSLtl jr\A 

2uJSLtl *La 

; 'he wrote' 

LJ 

LJ 


'he struck' 

LJ 

J 


y^d 'he helped' 

j 

L>^> 

d 

?dd 'he opened' 

r 

LJ 

_2 

P-gdut 'he heard' 

p 

f 1 

O" 

'he was noble' 

r 

J 

Lit 

dud* 'he thought' 

LJ 


r 

ddda 'he was/became weak' 

_a 

> 

P 



In a simple triliteral verb jkm) the first and 

the third (last) radicals are always h 4 i.e. vowelled with 
but the second or the middle radical is not constant. 
It may be (vowelled with fathah or JjluSLa 

(vowelled with kasra 3 jlu^) or (vowelled with 

dammah 2 ulb). Thus a simple triliteral verb (j>>di ^Mlti) 
may be symbolized as follows: 

O -fa'ala (i.e. a-a-a) as y^d (he helped), dd^ 'he 
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wrote', 'he opened', 'he sat', 'he went 
out', 'he came in or entered'. 

© Jji3 -fa'Ha (i.e. a-i-a) as 'he heard', ^ 'he knew', 
'he became happy/was glad', 'he drank', ^ 
'he inherited', 'he was pleased', ^ViA. 'he was 
afraid'. 

© jla -fa'ula (i.e. a-u-a) as 'he was/has been 

honored', jtla 'he was ugly', 'he was/became good 
or beautiful', juu 'he was/became far away', 'he 
was/became great', jli 'he became/was noble', 

'he became/was weak', 'he was noble'. 

Note that in all the three patterns of triliteral verbs 

mentioned above, the first and the last radicals 
remained unchanged. They are always maftuh rt 4 . 

Apart from the triliteral four radical verbs 

called (quadriliteral) are also in use. However, 

quadriliteral verbs are less common. The pattern for a four 
radical verbs is Jila - fa'lala, e.g. 'he translated', JjJj 
'he/it shook', 'he rolled', 'he/it was removed'. 

It is a well known fact that a verb (jkaii) without a subject 
(j^Uti) conveys no sense, e.g. 'wrote' in English, conveys 
no sense unless a personal pronoun/noun is added to it, 
e.g. 'he wrote', 'I wrote', 'you wrote', 'she wrote', 'we 
wrote', 'they wrote', 'William wrote', 'Bilal wrote', etc. In 
Arabic the relevant pronoun is a part of the verb, i.e. it has 
a built-in pronoun which becomes the subject of the verb, 
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e.g. in < <fto h6 W6nt r cind 'she went'; the subject is 
said to be 'damir mustatir'^jduJj**^^ (hidden pronoun). In 
this way, to the basic form of madi (^bu), suffixes are 
added to indicate different pronouns. 

All simple verbs have three persons, i.e., the first person 

} os' 

called (sJisla (mutakallim), e.g. rin^ 'I wrote', the second 
person called (hadir), e.g. 'you wrote', and the 

third person called Lgl£ (ghaib), e.g. 'he wrote', each 
of which may be masculine gender or feminine 

). Each gender, in turn may be either singular 
dual or plural (j*^). When a simple verb is 

conjugated into three persons, two genders and three 
numbers in the form of a table it is called conjugation 
(da^io); this process is also called /snad(l\l lg). In all, there 
are fourteen categories in a table, and each category is 
called sighahXid^a (form) as explained below; 

1. L-ufcii - he went: The subject 'he' is a hidden pronoun 

This tense (III M 1 ) forms the basis, and 
contains the root letters, called radicals. 

2. Lufcj - two ($) went: It is a masculine dual. The subject 
is alif{<-hl\) 

3. - they went {$)-. The subject is waw . The alif 
after the waw is not pronounced (dahab-u). 

4. Cuutj - She went: The subject is dhamir mustatir 
(jfuu*. The ta i cd is the sign of its being feminine. 
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5. Uuufci - two ($) went: The subject is ^///denoting dual. 

6 . - they went ($): The subject is the nun ‘o’ 
(dahab-na). 

7. - you went (singular $): The subject is the ta ‘cd 
(dahab-ta). 

8 . uilufci -you (dual S) went: The subject is tuma ‘Uj ’ 
(dahab-tuma). 

9. - you went (plural $)\ The subject is turn ‘j*j ’ 
(daheb-tum). 

10. cLasti - you went (singular $): The subject is ti ‘ci’ 
(daheb-ti). 

11. uilufci - you (dual $) went: It is the same as for 
masculine dual. 

- you went (plural $): The subject is tunna ’ 
(daheb-tunna). 

13.^4^ _ • went (singular c^or^): The subject is tu ‘4’ 
(daheb-tu). 

14.ialufc'i - we went (plural/dual c^or^): The subject is na 
‘u> ’ (daheb-na) and is applicable to both the genders. 

For the method of conjugating a trilateral perfect simple 

verb MadiMaruf{ laI ^bUl), see Table 8 below: 


79 




The Verb - Perfect Tense 


Table - 8 


Conjugation of MadiMaruf- i 

(Triliteral Verb) 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

he did 

they did 

A s 

I 

they did 

3 rd Person 

(?) 

CcJLlS 

she did 

Libia 

they did 

they did 

2 nd Person 

(S) 

iidjiia 

you did 

* i i ^ 

you did 

0 4° x * 

you did 

2 nd Person 

(?) 

you did 

* i i 

you did 

Si A 0 ✓ ^ 

you did 

1 st Person 

; ((?&?) 

1 did 

: 

LJLxa 

we did 

: \ 

we did 


Note: 

(1) *— 2nd Person masc. dual and fem. dual are identical. 

— 1st Person dual $? and plural $? are identical. 

(2) The second and third person masculine plural of any 
verb cover any group of men and women even though 
in a group of 100 women there is only one man, 
whereas the second and third person feminine plural 
only cover groups of women exclusively. 

A quadrilateral perfect simple verb (^bUl) is conjugated on 

the same pattern, as shown in Table 9. 
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Table - 9 


Madi Maruf- 

(Quadriliteral Verb) 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

he translated 

they 

translated 

0 * ' 0 £. 

they 

translated 

3 rd Person 

(?) 

she 

translated 

they 

translated 

they 

translated 

2 nd Person 

(S) 

you 

translated 

* j3 

you 

translated 

0 * 0 s 0 ^ 

you 

translated 

2 nd Person 

(?) 

you 

translated 

* j3 

you 

translated 

i 

you 

translated 

1 st Person 

((?&?) 

I translated 

we 

translated 

Uui^j 

we 

translated 


Note: 

*— the 2nd Person S and $ are identical. 
# — applicable to both the genders. 


81 











The Verb - Perfect Tense 


THE ACTIVE AND PASSIVE FORMS 
OF MAPI 

The Active Form is called Maruf - literally 'known') 

in which the subject is known, e.g. jjli. 'He created' 

or jjJLi. 'Allah created', jij 'he visited', al)jij 'Zaid 
visited the patient'. In these examples, 'He', 'Allah' and 
'Zaid' are subjects of the verbs. The subject may be in the 
form of J J ~ < (I 4 J-LQ.UD (hidden pronoun) as 'he' in jji>. and jij, 
or it may be mentioned as an apparent noun as 'Allah' in 

* y s 

jjJLi. and 'Zaid' in 

The Passive Form is called Majhul (J^V* literally 
'unknown') in which the subject (jj^la) is not known. It is 
formed on the pattern of Jjta 'it was done' by placing a 
Dammeh (<u4») on the first letter and kasrah (s^lon the 
middle letter or on the second last letter in a verb having 

more than three letters, as exemplified below: 

/ % 

Active Verb (jjjta) Passive Verb (jjjta) 

x- * 

'he wrote' 'It was written/prescribed' 

ljjJu 'he drank' Ljji'It was drunk' 

'he translated' 'It was translated' 

jia 'he killed' Jia 'he was killed' 

'he entered' 'he was entered' 

JjJ 'he descended' Jji 'he/it was descended' 

JjJj 'it/he shook' jjjj 'he/it was shaken' 





The Verb - Perfect Tense 


sjJ 'he read' 'it was read' 

'he removed' 'he/it was removed' 

^ ^ s'* 

Lit 'he informed' Lit 'he was informed' 

The passive of the perfect i.e. Madi Majhul is formed 

A A 

according to the pattern Jjta and Jlka and conjugated in 
exactly the same manners as the Active of the perfect Madi 

As* A A 

Maruf described in the tables 8 and 9, e.g. JI3, Mia, I 3 JLL 2 , 

s A s A o A o A 

. “i i * a ^ 1111 j etc. 

Negative of Perfect: To render a verb in the madi negative 
the particle u (ma) is used, e.g. 'I went to 

the University' L*Ji ’cLatd L> 'I did not go to the 

University', jLih-tt Lmlji La 'the students did not 

leave the class', La <LsLIj JLaLv 'Hamid entered but 

* ga * 

he did not come out', ^jjJ! La 'the lesson was not 
written'. 

■A 

All forms (id Zlu») of the perfect can be converted into the 
negative form by prefixing La. However, a question is to be 
negated with (la), e.g. L ^jjU! fin^i 'O Bilal! did 
you write the lesson?' the answer in negative is; La 

ijjjjJi 'No, I did not write the lesson'. L ^jJ! ■ 4 * t 

'O Hamid! did you understand the lesson?' La 'No, 

I did not understand it?'. 

The Difference between ^ and ^ L: is used in reply to 

a positive question, and ^Jb is used in reply to a negative 
question, e.g. SJMj L LjUs edit 'O Bilal! are you a student?' 
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the answer is Lailo u? 'yes, I am a student'. oljt 
'are you not a Muslim?' the answer is Lii ^ 'Yes/of 
course, I am a Muslim'. 

The Near Perfect The particle (qad) is 

prefixed to any sigha of the perfect tense to give it the 

meaning of near perfect (Lu ^ 1 e.g. Jjta jl 2 (he has 

y s s y } s s 

done), jlS (these two $ have done), ijJUa aa (they $ 
have done), etc. 

The particle aa or °aat when prefixed to a sigha of the 
perfect tense it also gives an emphasis and denotes 
certainty (al^Ttih) to the meaning of the verb, e.g. °aa 
jlaati (jjjjaisJi 'the teacher has already entered the class', °aa 
Xa\* 'the prayer has started/established' lisJLx jl 21 f 
"Indeed, we (Allah) created man in 
the best state/mould". [94/4], ji /41 L_utj °aa 'certainly the 

man has gone', °aa^> "successful indeed are 

the believers". [23/1] 

The Distant Perfect (ala-Ji °^bUJi): The word is 

prefixed to the perfect tense in order to change it into the 
distant perfect, e.g. l-l&o 'he went' -» L-uta z=> 'he had 

■» o s s' o'* os >0* 

gone', b? 'I am sick' -> L! dA\ 'I was sick 

yesterday'. 

The word is also conjugated to correspond with the 
sigha (form) concerned. The conjugation of 0 ^ called J°*a 
(incomplete verb) is shown in Table 10 below: 
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Table - 10 

The Distant Perfect - alsuii 
(5ik> 'he was or had'^kioi^ 'he had observed') 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

( 3 ) 

jJaj 

he had 

observed 

1^ VS ) IjL= 
they had 

observed 

o JI ' / 0 

they had 

observed 

3 rd Person 

(?) 

she had 

observed 

they had 

observed 

they had 

observed 

2 nd Person 

((?) 

✓ > 

you had 

observed 

U_SijiaJ 1 o~< i£=> 

you had 

observed 

. i=j. 

fivi jJaj (Vi 

you had 

observed 

2 nd Person 

(?) 

✓ > 

you had 

observed 

. to', , 

LgJjJaJ 1 o~< r 

you had 

observed 

^jjiaj 

you had 

observed 

1 st Person 

((?&?) 

I had 

observed 

✓ , > 

) 1 *t < ~~~T 

we had 

observed 

Ij j. t-S ) 1 

we had 

observed 
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4 < L x alt 


THE VERBAL SENTENCE 


We have already learnt that according to the construction, 
a sentence is of two kinds; 

O The Nominal Sentence (a^»l.yi 

The nominal sentence consists of two parts, a subject 
and a predicate. The subject is either a noun or a 
pronoun, and the predicate is a noun, a verb or a 
sentence. The subject of a nominal sentence is called 
and its predicate is called 

© The Verbal Sentence (a*.i*.AtiajC»kli): 

The verbal sentence commences with a verb. The 

subject of a verbal sentence is called fa'H e.g. 

ju) (Zaid entered). It is a simple verbal sentence 

wherein is a verb and ju) is the subject of 

the verb. The fa'H is always in the nominative case 

(i marfu - The fa 7/ can be a pronoun also, e.g. 

* 0 
ijJL>o 'they entered'. The fa 77, in this case, is waw, cdio 

'you entered', the fa'H is ta and in 'we entered', 

the fa'H is na and so on. 

® 3 

Note that in 'the students entered', the verb 
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has no waw at the end because f*JLso means 'they 

j, s & o > ^ 

entered'; and if we say it means 'they the 

students entered'. This is not correct because there 

5> & 

cannot be two fa'Hs for a verb. But we can say ljMLJi 

o > ' f 

lj±s.j which becomes a nominal sentence. Here 

is the mubtada and the sentence is the khabar. 

The same rule applies to the third person feminine, e.g. 
ljLuji 'the girls entered' or So 

remember this rule. 

The nominal sentence: 

The verbal sentence: 

o J 0 o 

The Object (aj 

A verbal sentence may be complete only with a verb and a 
subject when the verb is intransitive (£)V) 

which does not require a direct object, e.g. JMj l_ui>S 'Bilal 
went', AT,-.ti 'the women went', j^t-n 'the 

child laughed', ljMLJI 'the students sat down'. But if 
the verb pertains to the category of transitive form then the 
verb requires an object to convey complete sense of the 
verbal sentence. So in this case, the normal sequence of a 
verbal sentence is, verb + subject + object + +3^) 


iaj» IjlLi. 4 ylj» 1 .Cul4 

t$JL>0 CjLJlIaJI 

i IcLa i Pta i tala i Pta 

i—iMIaJI CjLJLiaJI CCL>0 


88 




Examples: 


The Verbal Sentence 



JjJULA 

Jfili 

J*a 


(object) 

(subject) (verb) 

Allah created the human being. 

1 

aiit 


"Allah sets forth the parable". 


A , 

aiit 


"And David slew Goliath". 

> 

A 0 A x 

jjjb 


"They (both) found there a wall" 

Ijl-Lv 1^1-3 

(uk) 


"They (both) met a young man". 


(uk) 

Lbil 

"They bewitched the eyes of the 
people". 

cS A 0 ' 

(j*k) 

0 As x 

"He (Allah) created man". 

1 

(£) 


"Indeed lost are those who have 

killed their children". 

0 A s 0 ' 

A s 9 s 

tjJLla ju 11 

"And Soleman inherited 

David". 


A s 0 ' A 

^333 

The child broke the pen. 

faJLHJt 

/ • * 

JblaJI 


The boy asked his mother. 

,» i 

<L«? 

_u>n 

JLui 


Note that the fa'H (subject) is in nominative case 
and the maful (object) is in accusative case (ojlala). Also 
note that in the last example the maful bihi (<u J^k^) is 

. A 

umm (Jo?), and so it takes the a-ending, and the pronoun hu 
‘ 4 .’ is not part of it (umma-hu). Here are some more 
examples of this kind: 

- cJjfj 'I saw your horse' (bJ+^^a). Here Lu)j is 

verb+ subject 'I saw' and is the object (j_$*a«) and 
ct is a possessive pronoun (^l*lb) 'y° ur horse' which is 
a relative phrase (^Iri laLbak /■”*c>A) 
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s? ✓ 

- £ 4 = IjUaJi eijJ 'the student read his book' (*d,r.f-,) 
Also remember that the maful bihi (aj J^l^a) can be a 
pronoun, e.g. aIi Luj ijLabv cL .at 'I met Hamid and asked 
him', here olai is verb+ subject and ijLab*. is the 
object, and in the second sentence call/ is verb + 
subject and the pronoun ‘a.’ is the object. 

The nun of tanwin is followed by a kasra if the 

0 a 

next word commences with hamzat al-wasl (jL>>ti S>^), 
e.g. sUJi lab*, Lijlz is read as sUti (shariba 

Hamid-u-nil-maa). Here if kasra is not added it becomes 
difficult to pronounce the letter combinational. This is 
called jsUiti (combination of two vowelless 
letters). Whenever such a combination occurs, it is 
removed by inserting kasrah between them. Here are some 
more examples; 

- aJu! jMj JLlu is read as, sa'ala Bilal-u-n-i-bna-hu 0 JMj jLu 
a% 

is read as, sami-a Zaid-u-n-i-ladhan 1 " 

The (vowelless) word is also changed by a Xrasra if 

A 0 

the next word commences with a!{ Jl), e.g. oilJi 'the 
girls went' becomes iuln Cuutj. 

As stated earlier, the usual sequence of a verbal sentence is 

A , 

Jjta (verb) + Jjila (subject) + (object), e.g. aJbt 

jujtti 'Allah has helped the slave'. Similarly Aiutj 'I saw 
him'. 
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The subject Q^) in its original form is always in the 
nominative case (jLaj) and the object (jjj^uLo) is in the 
accusative case (1iLb). However, this sequence is altered 
when the subject or the object needs emphasis or it is to be 
focused. Such changes can be as follows: 

- Sometimes the object follows the verb in the form of a 
pronoun and the subject comes after the object, e.g. 

Ai=i ^ "they said: if a wolf devours him 
(Yaqub u)" [12/14], In this verse, J^! is a verb (jlidi), 
‘1’ is the object (which followed the verb in the 
form of an attached pronoun and Lblti is the subject 
which has followed the object (aj So, 

here the sequence is: verb + object + subject and the 
stress is on the object ‘<l’ (referring to Yaqub u). 

0 

- Another example: l-jj) n *j j ih -%► °ii^> "When death 

approached Yaqub (u)" [2/133], The sequence in this 
verse is: verb (jjta) + object + subject (j^La). 

In this verse the object followed the verb in the form of 
a proper noun jUjJi, and the subject came afterwards. 
Here again the stress is on the object i.e. Yaqub (u). 

- Sometimes the object precedes both the verb and the 

subject, e.g. iyub "You (alone) we worship" [the 
Quran] (cty is the object and Juki is verb + subject). In 
this verse also the stress and focus is on the 'object' that 
we worship no other but Thee (Allah) and Thee alone. 
Similarly, btUj "and You (Allah alone) we ask 

for help (for each and everything)", [the Quran]. 


91 




The Verbal Sentence 


Ordinarily, the usual sentence would be dtluki 'we 
worship Thee (Allah)' and XJt-LLUJ^ 'and we ask for 
Thy (Allah's) help'. 

The difference between the verbal and the nominal 
sentences is that the verbal sentence relates to an act or 
event whereas the nominal sentence gives a description of 
a person or a thing, and it brings the subject (LlLIi) into 
focus, and often lays emphasis on the subject. A verbal 
sentence can be changed into a nominal one, e.g. 

^ 0 * , -- 

jjsai din jjJLi. 'Allah created the universe'. This is a verbal 
sentence narrating a simple fact. However, if the emphasis 
is to be laid on the subject that no one else but Allah alone 
has created the universe, then a nominal sentence is used, 
e.g. 

SO X f , s 

din 'literally, 'Allah, He created the Universe'. 
More examples of the verbal sentence and nominal 
sentence are given below for comparison. 

H > s s 0 s 

- f&JL*il i»Lal o'dJ>tl (j-uJLv 'the two boys sat before the teacher' 

' *,, • J,,. ■> 

j»Lal LmJb> » jlotjil 

- ^i^xl 'the Muslims helped their brothers' 

o * s s o o / / o Ji o * ° 

I <s | 111 <5 T I 

- &jVi 'i-ijJu 'the boys drank the milk' 
yil &jVi 

- fULJi J^i 'the travelers ate the food' 

^ s* g As ' s > j, « 
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— 4-Lujjd, ! JLiLji The two girls returned from the school' 

4^-uj-L^J I Luuvj ^jLLLJI 

S) $ o 

x Ji o Ji x 

— I I t ilh 

^ s i2 J o J 0 

ljMLJi Lais'the Principal called the students' 

^Jl 2ULdj bi 'I wrote a letter to my brother' 

— IwLaLs. Coj_ub Jji 

|jLal^> lLujjJs Cul (Jjfc 'D id you beat Hamid' 

: > •* 

— Ci\tt-»«tl jLslj A-u/j-LsJ! ^Jl i—iMiaJI p->-J 

S S 0 * 0 ' S ^ gj 

r,vtu'«n jutj alujLuJi ^Jl liMIaJi 'the students 

returned to the school after the vacation' 

a . 0 ' J> cS x x 

I. I iU"4.t | ^uLcJ) 'the people listened to the 

speaker's address' 




j -ulc yijJi Lesson 14 


\<n o T t J HjiTt 

THE IMPERFECT TENSE 

The Arabic verb has only three forms. These are: 

O The Past Tense which is called the madi(^U3\). 

© The Present-Future Tense, which is called the mudare 

© The Imperative, which is called the amr{JJ^\). 

We have already learnt about the madi. In this lesson we 
shall learn the mudare and the amr{Jjdi\) will be 

learnt later. 

The mudare is an imperfect verb which denotes an action 
which is still incomplete or was incomplete at the stated or 
implied time. It includes both the present and the future 
tenses, e.g. ids Lj may mean any of the following; 'he writes, 
he is writing or he will write'. The mudare also has Active 
(lajjlii and Passive forms 

is derived from the trilateral verb 
by the following methods: 

© For the mudare one of the four indicative letters, called 
£jLa^ji is prefixed with fathahXo the simple verb 
These indicators are o.icj.ij (d'Cu). 
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© The first letter (radical fa) of all the forms () is made 
sakin, e.g. the madi means 'he wrote' and the 
radical fa in this verb is dt which is to become ct (sakin). 

© The last radical i.e. radical lam is to be given a 
dammah. In this example, the radical lam is L», which is 
to become L>. 

© As for the middle radical jdc.) the vowel can be 

fath (£tlla), kasrah or dammah {kU^s). As a 

general rule if the middle radical of the madi has 
kasrah, its corresponding middle letter ^uJSLti of 
mudare is with fath e.g. 

- The mudare of Lijiz 'he drank' is LijJl* 'he drinks, he 
is drinking or he will drink', and 

and However, l_u^ is an 

exception; its mudare is ■T ; -°-A This exceptional 
pattern is rarely used. 

If the middle letter in the madi has dammah on it, the 
corresponding middle radical in the mudare is also with 
dammah, e.g. La lib 'he becomes weak/old or 

he will become weak/old', ^sLj and jl*j -» ailu 

and jkiA. -» But if the second radical in the madi 

has fathiheu the corresponding jrui in the mudare 
may be fatha, kasrah or dammah. There is no definite 
pattern to determine this vowel. It comes through 
practice or with consultation of dictionary, e.g. jtfia -> 
~ rt J and l—ljjis —» t ,>s i and 
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To sum up; if the middle letter of the perfect has 
dammah the middle letter of the imperfect is likewise. If 
the middle letter of the perfect has a kasrah then the 
middle radical of the imperfect is fathah. However, 
^ is an exception; its imperfect is But if the 

middle letter of the perfect has a fathah then vowel of 
the middle radical of the imperfect can only be 
determined through practice or by consulting 
dictionary. 

As for the indicatives of imperfect iuik) - o.lCi.ij 

these are prefixed as follows: 

O is prefixed to the third person form of imperfect 
tense (i_OL£ U), e.g. LosLj 'he writes, he is writing or 
he will write'. 

© < ’cf precedes the second person form of imperfect tense 
e.g. Last} 'you write, you are writing or 

you will write'. 

© ‘^precedes the first person singular form of the 
imperfect tense (pOso-a e.g. T write, I 

am writing or I shall write'. 

© ‘o’ precedes the first person plural form of the 
imperfect tense (pUS 0 -a ^>. e.g. i-jsa 'we write, 

we are writing or we shall write'. 

The pattern of dual and plural form of imperfect is as 

follows: 
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O For the dual o' is added to the imperfect singular £jL> 
(jlxIj, e.g. the dual of is o^j 'the two S write/are 
writing/will write). The ‘o’ at the end is called 

© For the plural, Oj is added to imperfect singular $, e.g. 
the plural of LosLj is jjlfiSLi They <$ write/are writing/will 
write'. The ‘ 0 ’ at the end is called o°£. 

© For the second person feminine singular ^ is added to 
the second person imperfect masculine singular, e.g. 

'you S write/are writing/will write' to jIJsj 'you 
$ singular write/are writing/will write'. The ‘ 0 ’ at the 
end is called jjj. 

© For the second and third person feminine plural ‘ 0 ’ is 
added at the end, e.g. 'they $ write/are writing/ 
will write', and 'you $ plural write/are writing/ 

will write'. The ‘ 0 ’ in both the cases is called 5jI 4 
(feminine noon) or (pronoun noon). 

For the method of conjugating mudare maruf, see Tables 

11 and 12 below: 


Table - / 7 

Basic form of Conjugating Mudare Maruf uaj») 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

( 3 ) 

J. <s 


ds-J. 

3 rd Person 

(?) 

*** *' 0 . -T. 

* J. 

y fiy 0 , X 

y 0 *y 0 * y 

j.J. 
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2 nd Person 

(S) 

J. 

X -«x 0 # X 

jjl.J. £.<-3.ll) 

X 0 J> >X 0 , X 

i^.J. £.1-2. LJ 

2 nd Person 

(?) 

✓ 0 -«x 0 . X 

£_.i-3.C» 

X -«x 0 , X 

ijl.J. £.<^.ll) 

x o .«x o ^ x 

j. J. £.<_3 .Cj 

1 st Person 

! ((?&?) 

J> -«X 0 . ' 

J. £.<-3.1 

#•* >' « . * 

J. £.<-3-0 

#> >' «. ' 

J. £.<—3.0 


Note: 

*— they are identical. 

# — they are identical. 

d — the seven underlined noon are 

a — the two double underlined noon are fjluj or 

(In certain conditions is dropped while 

always stays. This you will learn later). 

Table - 12 


Conjugation of Mudare Maruf- 
(to help 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

((?) 

J> J> OX 

He helps 

x 2 ox 

lj 

they help 

x 0 Ox 

they help 

3 rd Person 

(?) 

J< Jl Ox 

She helps 

x 2 0 x^ 

they help 

x 0 J> Ox 

Oj xj 

they help 

2 nd Person 

((?) 

J> J> OX 

you help 

x J> 0/ 

tjjji ^ 1 

you help 

x o * A o/ 

you help 

2 nd Person 

(?) 

you help 

x > 0/ 

tjjji ic*> *> 1 

you help 

x 0 J> 0/ 

you help 

1 st Person 

((?&?) 

J> J> 0 ^ 

J-USiji 

1 help 

J> Jl ox 

>^Lj 

we help 

J> J> ox 

We help 
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Note: 

Remember that the middle radical jrui maintains 
it vowel mark in all the forms, e.g. in jla 1 j the 
(iuisJi <jrui) has dammah and it stays as such in all the 
form {.sighas ). In ^■4-LA) the middle radical is 

with which holds its mark in all the forms. And in 
i -ijjuo i. <j ' the middle radical is j’ which maintains 

its jarr mark in all the forms of conjugation. 

Exercise: 

Conjugate the following verbs: 

Ldz* -» Iosj root meaning: 'to write' 
t— »-&> j ^ L-l&LL) 'to go' 

^ LJj. J 'to strike' 
jda -» 'to open' 


The Imperfect Tense 


SIX GROUPS OF TRILITERAL VERBS 

According to the vowel of the second radical, verbs are 
classified in six groups. Each of these groups is called bab 
(gateway) in Arabic, and its plural is abwab - LhjjVi 
(gateways). These groups are as follows: 

O a-a group: referred to in Arabic dictionary as 

‘i_a’ or fathah (As^ia). Any verb indicating ‘<_a’ or 
in front of it indicates that the verb belongs to the 
category of ^ia or its second radical is with fath 

i '_ , / e.g. 0(<_a) L_ufcj means that its mudare is Lujfju, i.e. 
the second radical is £jHiL4. 

© a-i group: Lj Ihl, referred to as i (J ^ > or e.g. 

or V’ means 

© i-a group: -» referred to as < ’ L> d or e.g. 

or means the mudare of p^a is from bab 

(i_ib) ^-La i.e. (<s^a 

© a-u group: -> referred to as ‘o’ or , e.g. 

Iikli with ‘o’ or in front of it in a dictionary means 
that the mudare of is uklul 

© u-u group: referred to as ‘ct’ or e.g. 

'to approach, come near' with ‘dt’ or indicates 
that the mudare of L^a is Ljj-al 
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© i-i group: is referred to as y or e.g. 

with y or V indicates that the mudare of is 
'to inherit'. 

Note: That the verbs related to the first four groups are 
commonly used, the fifth group -» is less 
common, and the sixth group y -> y ,.°y is rarely 
used. 

Imperfect Passive £&**): It is made on the pattern 

of - 'yufalu', e.g. 


Active Verb 

'he hears' 
jiaj 'he kills' 
rtj 'he/it opens' 
1 j-2j 'he reads' 

'he accepts' 
'he visits' 


Passive Verb 

yib 'he is heard' 
jikl 'he is killed' 

CM 'it is opened' 

'it is read' 

'he/it is accepted' 
'it is visited' 


Negative of the Imperfect: The negative particle used with 
the mudare is ‘tf’, e.g. 

- ^jdJi v 'I don't understand the lesson'. 

- v 'he doesn't drink coffee'. 

- y v 'they don't go to the market'. 

Mudare-\he Present/Future Tense: As explained earlier that 
the imperfect denotes both the present and the future 
tenses, e.g. Lutju can mean 'he goes' or 'he will go'. 
However, if the meaning is required to be confined to the 
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present or the future tense only then the following change 
is effected: 

- For confining the meaning of mudare to the present 
tense only ‘j’ is prefixed to it, e.g. Lukoil means 'he 
goes', Jjtii-J means 'he does', ?U iLjlil 5 means 'he 
drinks water'. 

- For confining the meaning of mudare to the future tense 
only Or t—3is prefixed to mudare. is 
prefixed for near future and is prefixed for distant 
future. However, the term 'near' or 'distant' future is not 
added in translation for both the terms pertain to the 
future tense, e.g. (UIj 'he knows or will know' jujj or 

means 'he will know', Ic&j 'he writes or will 
write' or Lijd means 'he will write', 

means 'he will say' and o>«jLju Lajlu means "you 
(plural) will know. 
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J auil t 2Q b. 

MOODS OF VERB 

It has been mentioned earlier that Arabic verbs have three 
forms i.e. the madi, the mudare and the amr. The madi and 
the amr axe mabni hence they do not undergo any 

change. But the mudare is murab (Ljjua), and it undergoes 
changes to indicate its functions in the sentences. Just as 
the noun has three cases i.e. marfu (nominative), mansub 
(accusative) and majrur (genitive), the mudare also has 
three case endings, which are called 'moods' in English. 
These are marfu, mansub and majzum 'jussive' (vowel less 
or sakun). However, the mudare is mabni to the pronoun 
of second and third person feminine plural. Remember that 
the noun never has and the verb never has>>. ‘ 7 

as its case-ending. 

The following particles are some of the important <Lu^>Lj 
I (nasibatu! mudare), which change the mood and 
application of a mudare'. 

O Mudare with (yi (ianj. When Ian (fjl) is prefixed to a 
mudare it brings about the following four changes in 
the meaning and structure of the £jl 

® It changes its meaning into the negative form with 
emphasis, i.e. instead of no/not, it becomes 'never'. 
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© The meaning of the changes into futuristic 

tense, e.g. j-t 'he will never strike', 

T shall never drink wine', 'you will 

. ' ' ' .. 

never believe', "we shall 

never endure one kind of food". [2/61] 


© It brings fathah on the last consonant of 

i.e. makes it mansub ( e.g. ‘ ~* i <j •>> < (jj 

j and jjT. Lan is 


and 




0 Jl 

called All particles of a_L^»ij 

change the imperfect into accusative case. 


The nun of Irab is removed/elided in all the cases of 
4_u-sb, e.g. ijJLajj [jj and 

0 S s' \ ^ o ^ i ✓ o .» o ~ oJio ' 

and i is) i ~^ 


For the / 700/7 //a6/ (^b^J oj^) refer back to the note at the 
end of Table 11. 


For conjugation of with see Table 13 below. The 
mudare with other particles of also follow the same 
pattern. 


Table - 13 

Conjugation of Mudare with jJ 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

0 ) 

✓ J> oxo'' 


* * * • " °. \ 

3 rd Person 

(?) 

X J> 0 


^ 0 j> 0 ✓ 0 
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2 nd Person 

0) 

x j> 0 ' 

* i' J * 

(jj 

».£• “. \ 

\jj^3.U ,jJ 

2 nd Person 

(?) 

ijj^" (j-J 

y S s / o * 

\j^3 Jj 

^ 0 Jl 0 / 0 ^ 

Oj-uaJu Jj 

1 st Person 

((?&?) 

✓ A o ' o 

^ A o^y o 

Jj 

✓ J> O X 0 


Note: 

*— In these forms the sign of the verb being marfu is 
the presence of the nun and that of being mansub is 
the omission of this nun. 


© Mu dare with jt (an)-. It means 'that', e.g. jukt jl 

<^dii "I have been ordered that I worship Allah". 
[13/36], ‘d\ jujj \%Ca 'what do you want to drink?', 
W fa Jl>o jl JUp 'we want to sit here' literally, 'we want 
that we sit here'. 


© 


Mudare with V? (alia)-. Vi, (made up of V+5?). It means 
'may not/shall not/Iest/etc.', e.g. Jz Vi 

tjUa .oMjj Lr liL 4 ^LloIII l_jLL> l _4 Ij^SLjLia 

/ > S / ^ s s s s * s } S / 9 

wIjJjju Vi ^j-ai -==Jj f&SoLa-ii CcSLLa La ji IjJ-Lju Vi p~ aj» 


"And if you fear that you shall not be able to deal justly 
with the orphan girls then marry (other). Women of 
your choice, two or three or four; but if you fear that 
you shall not be able to deal justly (with them), then 
only one or (slaves) that your right hands possess. That 
will be more suitable to prevent you from doing 

. 0 5 > , / £ / y yy 

injustice". [4/3], <^>Ji Vi adbi ^ J^ai V j? ^ 
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"proper it is for me that I say nothing concerning Allah 
but the truth". [7/105], 


© Mudare with ‘j’: f'H. It means 'so that, in order 

to/ that', e.g. (.ho -5 * 

a , ' ✓ 

'I study Arabic in order to understand Quran', <dii tiai* 
aolkir ^Uj 'Allah has created us so that we may 
worship Him'. 


© Mudare with It has the same meaning as ‘j’ i.e. 
'so that, in order to', e.g. <dil Juki ^ Ay* t u $ Tl ^11 I 

went to the mosque in order to worship Allah'. 

© Mudare with iji: It means 'then', e.g. 

'work hard then you will succeed'. 


© Mudare with L Jd^: It means 'until', e.g. Jd* dd, 

^vjl 'you sit here till I return', another example; Jdsdf 
A ^un ^4^1 JLjj "until He distinguishes the 
wicked from the good" [3/179], another example from 
the Quran ^ J^>JI Jdsdfy "until the 

camel goes through the eye of the needle (which is 
impossible)" [7/40]. 


The Jussive Mood of the Mudare ( There 

o A y 

are certain particles, called <LajL>. which when 

prefixed to a mudare they change the final radical of 
mudare from dammah to Sukun , i.e. make the mudare 
vowel less; otherwise, the pattern of conjugation remains 
the same as for Some of the important <La)L>. 

^Lba^Ji are: 
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O (t>j (lam)\ When lam is prefixed to a mudare it brings the 

following changes: 

® The meaning of mudare is changed into a negative 
past tense form with emphasis. and V are the 

most common particles of the negative command. 

© The mudare marfu becomes mudare 

majzum (fjjiwa ^LaJa), i.e. the dammah at the end 
of mudare is replaced by a jazm (£>■) which makes 
it sakin. 

© The nun Irabi jjS) is removed or elided from 
the examples: 

- . xAiJU 'he does not go' -» Luj/ju 'he did not 
go or he never went'. 

- L kj’d.u 'Did you write on the 

board, O Zaid?' Lo^»i 'I did not write'. A 
simple answer to this question may be La 'I 
did not write' but is an emphatic 

answer. 

V 'they do not believe' -> IjJLaJj 'they 
did not believe'. 

- j&jkLi ¥ 'they do not/will not drink coffee' 

'they did not drink coffee'. 

- jls is pip "We have given that 
name to none before (him)". [19/7] 

For conjugation of ^jLi^a with see Table 14. 
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Table - 14 

Mu da re with Ju 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

((?) 

L->JJU2-± 

Lj^ i 

o Jl o X o 

fuJ 

3 rd Person 

(?) 

*° 0 . ~ ® * 

CJ^»u2J rQJ 

°Lj^u3J 

#x 0 0 X 0 " 

c 1 - 5 

2 nd Person 

((?) 

0 0 . ~ ® * 

J rQj 

uj, i 

0 Jl 0 £ 0 

foJ 

2 nd Person 

(?) 


U j 

#x 0 0 X 0 " 

1 st Person 

((?&?) 


L-)J irt) 

L-)J irt) 


Note: 

*— They are always the same. 

°— These are always the same. 

*— or stays without change in all the 

conditions and all the seven nun Irabi are elided. 

& x Ox , x 

© UJ 'Not yet': , e.g. LutaS uj 'he has not yet 

gone to the university', <^a oUjUi jiTju UJj|> 

"and faith has not yet entered your hearts". [49/14], L4 
JllajUi 'the train has not yet arrived'. 

Note: A sakin (vowelless) letter is changed to kasra 
when followed by a definite article ‘jl’, as in ji.lu L4 
OULui and jiia^n UJ. 
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© V 'do not': V means 'do not' i.e. with prohibition, e.g. V 
blit 'do not sit here', Ioj? L> oSj V 'do not ever tell 

lie', V 'do not drink wine', ub o^> V|> 

<^jl»Ij "do not enter by one gate", [the Quran] 

© J - >IaVi fo: Lam of command means 'should/ought to', 
e.g. UL^Lu jlaGti t-JHa ^-JL>uJ 'every student 
should sit in the class quietly), La jjuOb 

"and let every person look to what he has sent 
forth for the morrow". [59/18] 


Note: >a vi j»V becomes sakin when joined with an other 

0 0 J> 0 

consonant as in the case jouU l \ ,i at \ t t j 

another examples: -» a^JJl jlvIj 'so 

let everyone leave the room, or everyone should leave 
the room'. 


© In addition there are a number of 'conditional particles' 
(Jaj^ktl Lzjj!*-) which make the mudare majzum. In a 
conditional sentence, both the and *!>*■ 

Jajlltl or (answer of the condition) are 

majzum. Some of the conditional particles are 
mentioned below: 


® 0 ] (if), e.g. Lutisi Lui>aj oj 'if you go I will go', Ljjd. j oj 
Ljjlil 'if you drink juice I will drink'. For 

emphasis, J is also prefixed to oi, e.g. o^ 

"if you give thanks (by accepting Faith and 
worshiping none but Allah) I will give you more (of 
my blessing)". [14/7] 
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© (who, whom, whoever), e.g. La^l?o 

'whoever works hard/struggles succeeds', 

J°>4 "whosoever works evil, will have the 
recompense thereof". [4/123], °Jj» 'he who 

turns lazy will regret'. 

© U (whatever), e.g. Jatai Jjl^j La 'whatever you do I 
will do'. 


or UJu? (where, wherever), e.g. Lutj? LutjG 
'where you go I go', 4 l/^i ^=-.jLu i^SjSLi ULjI# 
"wherever you maybe, death will overtake you". 
[4/78] 


The Energetic Mood of ^LuaXi with ‘b’ and ‘5’ at the End: 

The energetic nun, called (the nun of emphasis) 

is of two kinds: 


O One with a single nun, e.g. 'I will write'. This is 

called izdzd-Ji 0^ (light nun of emphasis). This 

is less frequently used than nun thaqilah (o). 

© One with a double nun, e.g. 'I will definitely 

write'. This is called iilaili b^yu ’dy (weighty nun of 
emphasis). This nun signifies emphasis and convert the 
mudare into the future tense only. It is used only with 
the mudare and the amr, not with the madi. This nun is 
suffixed to the mudare marfuas follows: 


® In the four forms ItisL:, 


zs^ the final 


dammah is replaced with a fathah. So laso becomes 
yds.; (yaktub-a-nna). The same pattern is formed 
with the other three forms. 
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© In the following three forms, 

the final nun along with the waw (j) or ya (<j) are 
dropped. After omitting j from Jj+S-? and adding j, 
we get In the same way becomes 


As a rule, long vowel is not followed by a vowel less 
letter in Arabic, the long u' is therefore shortened. 
So and become and Note 

that the difference between the singular and 

plural is the -a- in the first case and the -u- 
in the second. The second person feminine singular 
becomes Here also the long vowel jlu 

is followed by a vowel less letter, which is 
shortened. The result is CyZSLl. 


© The two dual forms become 

OLJSj. Note that the nun in dual form takes kasra 
instead of fat ha. 


© The two feminine plural forms become 

oulisj, Note that an alif is added between 

the nun of the pronoun and the nun of emphasis. 


For mudare majzum and the amr, the process is the same 
as in mudare marfu except that the nun in the five forms is 
already omitted in these forms, e.g. 


1. * 

0 * . 0 > 

3 . ^ 

5 . I3-1 ^ >1 

0 * ^ 0 * 

7. ^ jU 


2. 1Ij^oJl>0 ^ ^ ^ 

. .* 9 ^ * ,, 9 -* 

4. LtlL^al ^ tjl j t‘—11 


0 * x 9 

6. ^ {jyj.k==a\ 
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When lU^in j ( lam of emphasis) is prefixed and 

is suffixed to a mudare, it strengthens the emphasis 
in the meaning of the mudare and confines the meaning to 
future tense only, e.g. *jlJ 'indeed he will definitely go'. 
The use of lam is compulsory in the mudare if it is a Jawab 
al Qasam ((*1*211 !»!>»■)/ e.g. j ts aL'j 'By Allah! I 

'' * y y 

will memorize the lesson'. Here the mudare is jawab 
al-qasam as it is preceded by the qasam (<dbtj). There are, 
however, three conditions for its use in the jawab al-qasam, 
these are: 

O The verb should be affirmative as in the above example. 
Neither the ‘j’ (Iam) nor the ‘o’ (nun) is used with a 
negative verb, e.g. i-utiii V 'By Allah! I will not go'. 

© The verb should be in future tense. If it is a present 
tense then only lam is used, not the nun, e.g. 

^ y f } % y 

lijLa 'By Allah! I consider you truthful'. 

y y > 

Note that ^ v'W,„v djbij means 'By Allah! I will help 

y £ , 

you' and dJjuiLuV dJb'j means 'I am helping you'. 

© The lam should be attached to the verb. If it is attached 
to a word other than the verb, the nun cannot be used, 
e.g. i_ufcii <dbij 'By Allah! to the mosque I will 

go'. Here the lam is attached to ^l. But if it is attached 
to the verb, then the nun has to be used, e.g. o^ 

(jOi. Here is another example, 'By 

Allah! I will visit you'. 

For conjugation of the mudare with ‘o’ suffixed and ‘j’ 
prefixed, see Table 15. 
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Table - 15 

Mudare with o+J 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

iS) 


« C \ 

, * 0 S 

j 1« k > 1 

3 rd Person 

(?) 

* jjbtiiit 

1 

(jl * lai-a-J 

2 nd Person 

(S) 

* 

# £ " „ 0 „ " 

ijSI . t 

. > o -- 

2 nd Person 

(?) 

(j j » t 

j_>\t«.v:! 

jLUU.il] 

1 st Person 

i ((?&?) 

oJiiv 

(jjLatAlt 

jJLatAlt 


Note: 

The verbs marked * are identical and the verbs marked 
* are identical. 


Mudare with When is prefixed to a mudare it 
converts its meaning into the past continuous, e.g. 

IosLj 'he used to write', u>L^ 'two $ used to write', 

'they S used to write', i-bs3 'she used to 


0 s 0 > 

write', 'two $ used to write', <jli sb 'they $ 

' 0 } 0 > 
used to write', Lbsa, 'you S used to write', cv.^-. 

'you $ used to write', cb^= T used to write', d^» 

'we used to write'. 
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0 «. ^ 0 - 

j-VI 

THE IMPERATIVE TENSE 

The imperative (^laVi) is the third form of the verb which 
signifies a command, request or supplication like 'do, sit, 
write, go, get up, get out, etc.'. The amr is formed from the 
mudareas explained below: 

O In some cases the amr is formed simply by omitting the 

, o 

pronominal prefix Xa'Ac.) and the final '-u', e.g. 

the mudare 4sL>4 is changed to the amr by dropping 
the ya (<j) which is the pronominal prefix 
and changing the final dammah on dal to sukun i.e. 
making it vowel less. So from 0444 the amr is 
'ja'hid' means 'struggle hard'. Similarly, the amr from 
^jl 4 is jJL 'convey', JjUj JjU 'fight', juu 'he 
promises' -> Lu c. 'promise', and the imperative from 
'he sells' is j_i 'sell' (the weak yaas the middle radical is 
dropped in this case). 

© In some cases, after dropping the the verb 

commences with a sakin letter i.e. vowel less, which 
cannot be pronounced in Arabic. To overcome this 

0 > 

limitation, a is prefixed to the verb. This 

hamzah takes dammah if the second radical of the 
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mudare has a dammah, otherwise it takes a kasrah , e.g. 
in iIosLj the first radical W becomes sakin after 
dropping ya. Therefore, in this case hamzat ul was! is 
prefixed to amr with dammah as the middle radical ta 
of the imperfect has a dammah. So the amrUom kis4 is 


0 

'write S', 'help', aklk 4kki 

ji * 

'prostrate in prayer', ^jkj -» ^kt 'get out', jk°k -> jkii 

0 o j> Jl 0 ^ 0 

'enter/get in', jik ->■ jki 'kill', -» 'eat', akU 
-» ak 'hold/ take'. In the last two examples, the hamzah 
sakin, which is the first radical of the imperfect verb, is 
also dropped. 


The <3/77r from the imperfect verb kjik is kjibi 'beat', 
> i y4=?r> o-4ki 'sit', jkk -> J^u£i 'wash', Jku J-**! 
'do', I 'listen', n) jtiLsi 'open', uj.au 

I 'drink', -» 'understand', 

} ' o s o ' o * ' o y ° ' o 

'work/ perform', 'ride', Jaakj -> aaaki 

're-member/retain'. 


In case of the weak verb (jaka) no a///is prefixed to the 
imperative, e.g. the imperfect from JLa (for J^a) 'he said', is 
and the imperative is (say). The weak letter rvanHs 
dropped because of the last two letters being sakin sUan) 
(jY:f-,L..u Similarly, the imperfect from (for jk) 'he 
sold' is £ku 'he sells', and its imperative is 'sell'. Here 

again the two sakin letters have come together; so the weak 

■» , 

letter ya is dropped. is a mudare which means 'you S 
* * 
offer your sa/ah' is the amr 'offer your salah' or 

'you $ offer you salah'. 
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As for the conjugation of imperative verb, it has only six 
forms as shown in Table 16 below: 

Table 16 

-j-1 a , • 1* - 9 % 9 * 1* / 1*0, 

The Imperative - L>. 



Say (all of you $) 


Say (all of you $) Plural 


Although in a classic sense of the term a command or an 
order is given to the second person, however, an order or a 
command for the third person and first person is also 
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+ , f. + ' ' A 

termed as LOjlc J-4 t (Imperative 3 and 1 st person). For 
this, ‘j’ (H) is prefixed to the active or passive form of 
mudare, e.g. 

- _U 'he goes/will go' -» Lutail 'he should go' 

- L~s^ 'he writes/will write' L o slj 'he should write' 

- 1 'I write/will write' Li^v 'I should write 

immediately' 

- ’yddi 'he is helped' -> 'he should be helped' 


This lam (j) is called jJaVl (lam ulamr), which becomes 
sakin when prefixed to a letter, e.g. L o slj 'he should write' 
-> LasLJj 'and he should write', £k»j& U jVl-ra^'k 
"and let every person look to what he has sent forth for the 
morrow". [59/18] 


The negative imperative jla) is formed by the second 
person, preceded by ‘tf’, e.g. Lu*’il 'go' -> LlaOj 'don't 
go', jj-oiki 'sit' -> ul V 'don't sit here', 'get out' 

jlaAti V 'don't go out of the class'. This la (X) is 

'' * ^ 

called iuAllti V (the prohibitive V), which should not be 
confused with iuatitl V (the negative V). Note the 
differences mentioned below: 


- i_J£i 'you write, you are writing, you will write' 

- la&j V 'you are not writing, you will not be writing'. 
This is 2u£LJi (negative). 

- ojjlluJl (JT ic Lisj V 'don't write on the board'. This V is 
<LufcUti (prohibitive). 

- jlij .LJi tjliikj V 'don't sit on the way' (prohibitive). 
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- oilalliJi alkj V 'don't worship the Satin' (prohibitive). 

Note that in this example the 3rd radical has kasrah due 
to LuJ I c U -JI. 

The conjugation of 2 uaLJI V to the other pronouns of the 
second person are given below: 

- jl»Lv L> ul 'O Hamid! Don't sit here'. 

- libiiLcj 04? L ilk iIulLjo V 'O Ahmad and Aisha! Don't 
sit here'. 

S> Jl s 

- Li^Alo L ilk V 'O students! Don't sit here'. 

- iL>i Lj lIa 'O Amina! Don't sit here'. 

- C)Uj Li ilk ^lulso V 'O girls! Don't sit here'. 


Examples from the Quran: 

0 X 0 Jl ^ 

- 4j^>Ji dJUaju Lplbi ujLii - "so, We said: strike the stone 
with your stick". [2/60] 


— 1^1*3 I ft IftJLUllft l^l^Lulft IjJLsT L^-jl ujp 

"O you who have believed! Bow down, 
and prostrate yourselves, and worship your Lord and do 
good that you may be successful". [22/77] 


: I I L)|l > "O 

Mary! Submit yourself with obedience to your Lord 
(Allah, by worshiping none but Him Alone) and 
prostrate yourself, and bow down along with Ar-Rakiun 
(those who bow down)". [3/43] 


1 la-t <7iTI -U-3LJ y Cull)' 

Satan". [19/44] 


"O my father! Worship not 
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4 ^/jutaJi j±\ Lgii di' £M "$° ' nv °ke not 

with Allah another Hah (god) lest you should be among 
those who receive punishment". [26/213] 

jiij ^>4 "And say not of 

those who are killed in the way of Allah, they are 
dead". [2/1 54] 

(_yic Vg IjLiI il)La (H^JLa -'->■1 l?4c . jj*a3 V f "And 

never (O Muhammad s) pray (funeral prayer) for any of 
them (hypocrites) who dies, nor stand at his grave". 
[9/84] 




jjic (jjjLudJi (jjjjjlii Lesson L6 


0.1*0 / o. 

4_c^ jlj^-4 J_jta 

THE DERIVED VERBAL FORM-1 

We have learnt in lesson 12 that most of the Arabic verbs 
are made up of three letters which are called radicals, e.g. 
^■4-t.u LL-ij-uS L J These are termed as thulathi verbs 

and form the roots of most of the other verbs. 
However, there are certain verbs of four radicals, called 
rubai verbs jkiti), e.g. JjJj 'he shook (it) violently' 

'he said: ^1*^1 4Jbl pL**', 'he translated' 

which are less common. As for the mujarrad\e rbs (tha/athi 
and rubai) no extra letters can be added to them to modify 
the meanings of these verbs. So the thaiathi mujarrad ' 
found on J.^.t_a and rubai mujarrad based on J.J.£.i_a, are 
the original forms of verb. Apart from the original form, 
there is a Derived Verbal Form which is called juj_a 
(mazid fihi). In this lesson we will learn about the Derived 
Forms of the Verbs. 

The derived verbs are made up from the triliteral and 
quadrilateral verbal form by the addition of prefixes, 
suffixes and infixes. Through these modifications the vari¬ 
ation in the shade of meaning is determined. Each of these 
modified forms is called a bab (.Llji the plural of bab is 
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abwab). In all, there are about fifteen abwab of mazid 
verbs, of which we will learn here some of the important 
ones used in the Quran. And the first bab of the mazid verb 
that we are going to learn in some detail is, fa"/a (jla Qb), 
which is referred to as Form I of the mazid verbs. 

Derived Verbal Form 1 (bab fa"lab In this bab the 

second radical of the thalathi mujarradve rb Jjta is doubled, 
e.g. from 'he studied' to 'he taught', 'he beat' 
l' he beat violently'. It is conjugated the same way as 
a simple four-letter verb i.e. L-jj, olfp, i 

(j-uyj.... 

As for the meaning and application of the Form-1 jla, it 
often indicates the act being intensive or extensive, e.g. the 
simple form jia means 'he killed', but jia means 'he 

^ } y 

massacred', and the simple verbal sentence 
means 'he broke a glass', but L^a means 'he 

smashed a glass', and ^LL> means 'he went round', but 
means 'he went round often or many times'. 

Another meaning and application of the Form I is doing 
something to another, i.e. the intransitive verb (£ 3 ^ jla) is 
changed to the transitive e.g. jJL means 'he 

reached' it is an intransitive verb; jJL 'your talk 

reached me' i.e. I am impressed by your talk. But means 
'he delivered/conveyed', e.g. ^Lttluj cddj 'did you 
deliver my message'. 
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This particular form of verb is also often used in an action 
requiring/involving special arrangements, emphasis and 
gradually, e.g. from a simple trilateral verb 'pp 'he knew' 
to pJLi 'he taught' i.e. teaching is a gradual process over a 
period of time, involving a teacher and class management. 
Similarly, Jp 'he descended (himself)' is an intransitive 
verb involving ones own self, i.e., it does not have a direct 
object. But Jp 'he made it/him to descend', has a direct 
object, f uloti 4Jbi Jp 'Allah descended rain (water) 

from the sky'. Since descending of rain entails an elaborate 
process, hence the verb used for it is jla which 

encompasses all the process involved in falling of rain. 

* 0 * , 

Similarly <dii J p 'Allah descended the Quran'. 

It may be born in mind that it is just not possible to 
translate many such forms of Arabic words in one word in 
any other language. This is the reason that understanding of 
Arabic language is inevitable for understanding the Quran 
and the Hadith, for such like fine variations in the 
meanings and application of Arabic words do not exist in 
any of the other living languages. Hence, reading of 
translation of the Quran in any other language can never 
convey the true spirit, meaning and connotations of the 
Quranic verses. 

O The Mudare (^)L^j i): 

Unlike the thalathi verbs where the pattern of the 
mudare varies in six different groups i.e. a. i 

' ' , 0 , , , , % , ° t S s s 

i|-»inll — l5 * 1 — jijiL1 * J ~~~ T — CJjA ClJ _J, 
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the pattern of mudare in mazid verbs is specific to each 
bab, e.g. the mudare of is ar| d 46^4 _ 

-» - jiwu/ -» J^4 'recording', 

-» 4^4 't° say^i "Allah (SWT) is the Greatest". 

As a rule the t1 Ltakes dammah if the verb is 

composed of four letters, and if it has three, five or six 
letters, the l^». has fathah. As the verb in this 

particular case is made up of four letters, the 
takes dammah. The first radical takes fathah , the second 
takes sukun , the third takes kasrah and the fourth takes 
the case-ending, i.e. ^_u. So from 

i, Remember that the mudare of this bab is 
fixed on the pattern of jliu (yufa "Hu). 


The Amr 


The amr (imperative) from this bab is formed by 

ji 

dropping the and the case-ending, e.g. from 

* ' ^ o' J> 2 ✓ £ o * s J> * X £ £ o t s 

jjij “^ ^ — pJLaJ “^ — LJjjUAJ LJj-u3 

f ^ f g # ' 

- j -» /<3 (V) is prefixed for abstention, e.g. V 

Gdsd 'don't lie', V 'don't beat violently'. 

© The Verbal Noun GoLadJi): 


We have learnt earlier that the (thalathi 

mujarrad) verbs do not have any one particular pattern 
for the masdar. It comes on different patterns, e.g. Idjda 
-> Li^do 'beating', 'exit', 

Gisd -> 'writing', Lbju l-iLc -» Gu£ 'to be absent', 

'drinking', i_utju LlaS cjldi 'going', 
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etc. But in case of mazid verbs, each bab has its own 
specific pattern for masdar. The masdar pattern of bab 
jla is J+xJu (taf-H-un), e.g. 



c jllail 

f / e ^ 

ji u^Xt 

Meaning 


fits J> 

t—Ul^ ) 

'to beat violently' 


j> £ " ^ 

fiAf 

^jSJ, 

'to extend respect' 

jla 

J^2j 

Jj J ill 

'kissing' 

LJ1^3 



'to be near' 


ji > 

&JLuu 

jn 1 j 1111 

'acceptance' 




'reminding' 


ji ^ x > 

J A >t.LOj 

'recording' 

The masdar of a naqis verb, 

and that of a verb wherein 

the third 

radical is 

hamza ( 

ojUa,), is on the pattern of 

(taf Ha-tun), e.g. 


;.^ui 


o * 

^JLuail 

Meaning 


0 2 X J> 

4 ( $ < iM 

'to name' 

<A) 

0 t 

(jriH 


'to bring up, to educate' 

\ \<t> 

It, > 

Ll^j 


'to congratulate' 


o *, > 


'to offer prayer' 

The Ismul-fail ( 



We have 

learnt the 

; formation of J^Uti ^lul from the 

which is on the pattern of J^la, e.g. 



^LaJijU-l Meaning 


Ji ® x 

fa-tlaj 

faJUa 

'wrong doer' 


Jj-2j 

J3Li 

'murderer' 

. < 

J> ✓ o ✓ 

v 

'one who goes' 
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■ 'writer' 

iijJ ij^j fail 'one who recites' 

'helper' 

The formation of ismul-fail (j^uti from <6.3,6 jla is 
on the pattern of Jai^a (mu fail-un). It is formed by 
replacing the fjLbli Lay* with (mu). As the 



is a noun, 

it takes the tanwin, e.g. 


; iLiail 

Meaning 



i* t y i 1 

ijMjJya 

'teacher' 

J in 

^ lllj 

■fi jt y }1 

J^LtL4 

'a tape recorder' 


* * y J 


'an admonished 


S % y J> 

■fi t y )1 

'one who is wraps up' 


cfe 


one who folds in garments 

s> 

^ y > 

<i . 

'a teacher' 

Ju3 


■>* J> 

'one who kisses' 


© The /smul-mafu'/(S^La^\ 

In all the abwab of the mazid verbs the ism-al-maful is 
just like the ismal-fail except that the second radical 
takes fathah instead of kasrah, e.g. 



irttl , IcLill 

^ 0 i a'' 

Jpurt ^T) 

’{Cu>\ Meaning 



i* > 

(<iJLsL* 

rf "y J> 

'on who is taught' 

JIs 

J> >1 

iJjJaj 

1* J> 

ijj^-a 

a ' s 

J-LOy) 

'one who is kissed' 

aJLv 

> * y J 

<1 ' . 

i» * y J> 

'bound' 


Ji £ ✓ J> 

■>* £ ^ J> 

i * 6 y * 

JL^> w4 

'one who has been- 

-praised much' 
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The Noun of Place and Time (jupig jisUii ^i): 

In all the abwab of the mazid verbs, where applicable, 
the noun of place and time is the same as the ism-ul- 
maful, e.g. 'he prays' -> 'place of prayer', 

'he slaughters' 'place of slaughter'. 


Some examples of bab fa"a/a (jla) from the Holy Quran: 

- pXc- "The Most Gracious (Allah), He has 

taught (you mankind) the Quran (by His mercy)". 
[55/1-2] 

<^> "it is He 

Who sent down the Book (the Quran) to you 
(Muhammad s) with truth, confirming what came 
before it". [3/3] 


dMhj Iiatj f "And we have 
indeed made the Quran easy to understand and 
remember; then is there anyone that will receive 
admonition/ remember". [54/1 7] 

"And Allah has 

bestowed His gifts of sustenance more freely on some 
of you than on others". [16/71] 

y . s ^ 

V I ^^3 La a CjIjLjIuJI La 4JU f "whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth glorifies Allah". 
[59/1] 




j -uic. ^jLuJi (jjjjjlii Lesson 17 


Jjiat ljL) 

THE DERIVED VERBAL FORM-II 


This is another form of the mazid verbs. In this bab hamza 
‘f with fathah is prefixed to the first radical which 
loses its vowel, e.g. from 'he went out' to 'he 
brought out', from Jjf> 'he came down' to Jji>i 'he brought 
down', Lij 'he went' -> 'he took it/him'. The meaning 
of thalathai verb in this bab changes from intransitive (£)V) 
to transitive verb (^jl »bla). If the thalathi verb is already 
transitive in form then this bab adds emphasis to the 
meaning, e.g. 'he beat' is a transitive thalathai verb, 
but when changed to tjjlbi it would mean 'he beat 
extensively'. 

O 


The Mudare 


The mudare is on the pattern of Jjial In this case, the (t) 
along with its vowel is omitted, e.g. from Jjj? 

* 0 * * S o ' o s s o J> 

JJJLi — — > a AM l-lAJlI. 


© The Amr/Nahi v>Vi): 


The amr is on the pattern of Jjtai, e.g. from JjIj -> Jj^t 
'bring down' and nahi is JjJu V 'do not bring down', 
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from -» °£j±.\ 'bring out' and nahi\s V 'do not 
bring out'. 

© The Masdar 

The masc/ar of this bab is on the pattern of JUsl (if al- 
lun), e.g. ^ 

'religion, faith, belief, Jjal, Jjlj -» Jijai. 

© The Ismul-fail (j^uji 

It is on the pattern of e.g. ^jSLoi, jsidi -> 'jsl 'it is 
possible', (Ulut, 'Muslim'. 

© The Ismul-maful (j»kiL«ii 

It is on the pattern of e.g. from jlujt, 'to 

send' -» jl/^a 'one who has been sent'. It is just like ism 
al-fail except that the second radical has fathah i.e. 

■>* O J> ll / o Ji 

-> J -Luy>. 

© The Noun of Place & Time (gC»\l\s q\*U2\ (UmI): 

It is based on the same pattern as ism al-maful, i.e. 

e.g. jj-dJLvi, 4 ^JL>^ 'place of sitting/ 

session', *^> 0 ?, L -» 'museum'. 

© The Weak Verbs: 

The conjugation of some of the weak verbs transferred 
to this bab is in Table 1 7 below: 
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Table - 17 


! Lr^UI 

> , j 



J> ^ 0 * 0 

J> 0 J> 0 >0 

Jj)< rtf I 

flai 

(format) 

Jo J> 

(QJ jjj 

i* ✓ 

<LaLal 

(43? 

1* o J> 

(QJ rt 4 

1* 

l»UL4 

a- 4 ' 

(for jUVi) 

J> 0 J> 

jUf! 

(for 0Uil) 

L**' 


iy** 


* 0 * 

(for (GLvjI 

LO^S 

1* o J> 

k_ajv^_4 

1* ✓ 0 * 

k— 

(4J| 

(for ^1) 

i * 

i»Ujl 

(44^1 

|V-4 

23 - » 

(for ^J?) 

o ° J> 

crATf 

(for ^^JL) 

l(zi\ 

(for ^UJl) 

dpi 

0 j> 

JM- 4 

(for^JLJi) 

0 j> 

er^-i- 4 

(for^^JUn) 

'to give' 

o o J> 

« Hajll 


, t->°« ^ 

s JI 

(JT^ 3 -*- 4 


Examples from the Holy Quran: 

0 s' y & 

0 H y }y * $ y ay y } tofyyyo^o. o J \ 

— T I ij-uQt 

' a > ' ' " 

:-4i= "It is He who has sent His Messenger 
(Muhammad 8) with guidance and the religion of truth 
(Islam), to make it superior over all religions". [9/33] 


\ 

"This day, I have perfected your religion for 
you, completed My favour upon you, and have chosen 
for you Islam as your religion". [5/3] 




^4_uL>o t/Lij "And when We 

bestow Our Grace on man (the disbeliever), he turns 
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away and becomes arrogant (far away from the right 
Path)". [1 7/83] 

aIJ "Verily, We have sent it (this 

Quran) down in the Night of A/-Qac/r(Decree)". [97/1] 

tluj ‘jJtijf "I (Shoaib u said) have indeed 

conveyed my Lord's Message unto you". [7/93] 

_i2 <f^> "Successful indeed are the believers". 

[23/1] 




j-ia Lesson 18 


ljLi 

THE DERIVED VERBAL FORM-III 


In this bab an alif\s added after the first radical of Ja 3, e.g. 
from jia -> Jjla 'he fought', a^>. -» oil*. 'he struggled', J^j 
Jlulj 'he corresponded', -» oaLu, 'he helped'. This 
bab denotes reciprocity or interaction with some one else 

> -- J> s s 

e.g. Jia 'he killed' -» Jjla 'he fought (with 
someone)', 'he wrote' -» Lu\^» 'he wrote to/ corres¬ 
ponded with', "jlus- 'he was good' -» 'he treated 

kindly'. 

O The Mudare ( ): 

The i_a^» takes dammah as the verb is made up of 
four letters, e.g. Jjla -> JjL^i - aaC, -> aaL^ - l-uL^ -> 
LjlSa - J^ulj -> J^ul^ - 'he met' -» 'he 

meets/he will meet'. It is on the pattern of Jalal The 
active/ passive participles from jia are: 

- Perfect Active Jjla 'he fought'-on the pattern of Jala 

^ * 

- Perfect Passive Jjji - on the pattern of Ja^a 

- Imperfect Active JjL^ - on the pattern of JaL^i 

- Imperfect Passive JjL^ - on the pattern of JaLa? 
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© The Amr ( >IaVi): 

* * 

The amr is formed simply by omitting the 
and the case-ending, e.g. JjLSj -» JjLS - 4 *u. - 

Jju4 /to try' -» Jjbv - Jjtf (the at the end is 

omitted from the naqis verbs). 

© The Masdar (salami): 

This bab has two patterns of masdar. 

® aicLu, e.g. juiUu 'to help', -» - Jjbv 'to 

try', JjL> 4 - JjLa ' to meet', (JjULs ajLjULs — 

(in naqis verbs at the end is 

changed to alii). 

© (JLslS, e.g. Jjlii, JjUsj Jlfta/AijULa — <3^13, -* 

jjl^j/iLiaLLa 'hypocrisy', jI^>./3jiaL>w4 

'striving', <^:>L3, -» *loj 'calling'. 


© The Ism al-fail & /5/?7 al-maful\ 


Lr^UI 

, , j 

pjLiall 

JI ^ 0 JI 0 

Ji o Ji ° JI 0 

1 ^Lu\ 

lMj 

'to correspond' 

Ji x Ji 

1* JI 

J-uhj-4 

'correspondent' 

■fi s ✓ JI 

J^b-« 

'corresponded 

to/with' 

'to 

watch/view' 

Ji s t } 

1* JI 

i_L^L ulA 

'viewer' 

i* ✓ ji 

iJLAL ulA 

'viewed' 

'to meet' 


ji 

3^-4 

'one who meets' 

s* ^ ji 

3M« 

'one who is 

met' 
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Its pattern is the same as for ism al-maful, where 
applicable, e.g. 'to migrate', 'place 

of migration'. 


Examples of bab JcLa from the Holy Quran: 

- jlauJi uSls Cs*3f' "And whosoever strives, 
he strives only for himself". [29/6] 

- <s|ijujui "and we called it (the 

population) to a severe account". [65/8] 

> , 

- 4sLiu aij|j4 "And Allah gives manifold 

increase to whom He will". [2/261] 
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>"< nj 3 din jLl, j J4 iiULi : "They fight in 

Allah's cause, so they kill (others) and are killed". 
[9/111] 




Lesson 19 



jliu lib is formed by prefixing ‘j’ (ta) to bab jla. It 
expresses, apart from specific measures, the passive state of 
bab jla, i.e. intransitive, e.g. from 'he taught' (bbu 
'he learned/taught himself. Other examples from this bab 
are; 'he spoke', 'he became afraid', IjLJuh 'he has 
the honour', 'he hesitated', 'he received', 'he 
had lunch'. 


The mudareoi babS*j£ is on the pattern of jlbfb. The Ls^>. 
gjOaXi, in this case, takes fatha as the verb is made up of 

' t*' * ' , > * s s s * & s s s > ' , , , 6 S S S 

five letters, e.g. ^isab, ^-blib, »fb, baobab, lJ 3jbbb, ^juab, 
jjjib. It is important to note that when ^Ibaii l^». is ‘j’ (toy 1 , 
e.g. pUsbj then in literally writings one of the ta's may be 


omitted to simplify pronunciation of the verb, e.g. 

asb!vUti [97/4], Here JJGj is for jjafb. Similarly 
[49/12], here is for i^lulojbb. 


The amr from this bab is formed by omitting the Ls&>- 

o s> s> 3> s 

and the case-ending, e.g. from ^Jbab -» ^Jbu, (Usab 
'be afraid', and the negative/ denial 
is La$ao 'don't be afraid'. 




The Derived Verbal Form-IV 


The naqis verb drops the final alif {which is written i ^ , ) l 
e.g. jjjuS Idu 'have lunch', okj V (don't have lunch). 


The masdarirom this bab is on 

, g ' x 

the pattern of jliu, e.g. 



0 ' 

V tlrttl 

Meaning 


(&A£j-s 

(ui^J 

'talking' 

JJ^ 


jj^ 

'descending' 




'remembering' 

OJLM 

^ S3 ✓ ^ 

^ __ 

O JL>iJ 

'speaking' 

C5 ^ 

u s J 

Jpj (for^aij) 'receiving ' 



J]^ 

'shaking' 


The Ism al-fail from this bab is formed by replacing the 

ji 

with ‘y (mu). The second radical has kasra in 
the ism al-fail and fathah in Ism al-maful, e.g. from the 
ism al-fail is piSG-a 'one who speaks' and the ism al-maful is 
(USla 'one who is spoken to'. 

The noun of place and time ^l) is the same as Ism 

al-maful, e.g. 'to breath' -> ^u^iia 'breathing place', 

'to do rrac/rz/ablution' -> llbjia 'place of wad if. 

Some examples of bab'SaUd, from the Holy Quran: 

s s> 

- Cajf "And none remembers but 

those who turn (to Allah in obedience and) in 
repentance (by begging His pardon and by worshipping 
and obeying Him Alone)". [40/13] 
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— JLa jJ-LJ ! jji t ) >i l j r o i ) Dbji LijJa hi® 

1>j> AJbt t 'u2ij uSi JLa .^v.faV "When both (Habil 
and Qabil) offered a sacrifice (to Allah), it was accepted 
from the one but not from the other. The latter said to 


the former: 'I will surely kill you'. The former said: 
'Verily, Allah accepts only from those who are A/- 
Muttaqin (the pious believers of Islamic Monotheism 
who fear Allah much, i.e. abstain from all kinds of sins 
and evil deeds which He has forbidden, and love Allah 
much, i.e. perform all kinds of good deeds which He 
has ordained)". [5/27] 


^ ji^ji Mat f "Do they not then 

think deeply in the Quran, or are their hearts locked up 
(from understanding it)". [47/24] 


ila °uab “Our Lord! Accept 
(this service) from us, verily you are the All-Hearer, the 
All-knower". [2/127] 


- ^ "Then all their relations will be 

cut off from them". [2/166] 

- ((<uJ£j ot^atl "The best amongst you is 

he who learns Quran and teaches it". [Al-Hadith] 




jjjjjjjjjLii i Lesson 20 


jJiLaj ljL 

THE DERIVED VERBAL FORM-V 


This is formed by prefixing ‘j’ ^ to bab Jcla. Zfe/? 

J£Uj mainly denotes the following three aspects: 

* S 0 

O Reciprocal action (^LWi), e.g. OjUj 'to help one 
another', 'to introduce/know one another', JjUj 

'to fight each other', 'to agree together', JjLuj 'to 
ask one another', JjUj 'to confront each other', 'to 
meet each other'. 

© Pretended action (^LJi Jz u-olt u jQki), e.g. ^jUj 'he 
pretended to be sick', ^Uj 'he pretended to be blind', 
'he pretended to be asleep', 'he pretended 

to cry'. 

© Reflexive signification, i.e. indicating that the action 
turns back upon the subject, e.g. ctjUi 'He (Allah) made 
Himself Blessed above all', 'He (Allah) made 

Himself Exalted above all'. 

In the mudare Latakes fathah as the verb is 

made up of five letters, e.g. JaUu JaUij - JjUj Ojbco 

— LjlIj — — viljllj 
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* 2 

The amr from this bab is formed by omitting the 
and the case-ending, e.g. OjUi: OjUj - JjUIj JjUj - 
j-sLaij -» jaLaj - JjLOj -> Jjiij. In the /7<3<7/5 verb the final 
a///(written ^ - ya) is omitted, e.g. 'pretend 

to cry'. 

The masdaroi this bab is on the pattern of J^Uj, e.g. JiLaj 
-» JjLuj 'asking', JjUj -» Ojbu 'cooperation', u3,Uj -» <2ajuj 
'introduction', JjLLi -> (JjUj 'taking', ^jUj -» ^jjUj 
' pretending sick', aJjLu -> dtjui 'blessing', ^Lij, fcLifo 
^jLij 'to be pessimistic'. In the naqisverb the dammah of 

the second radical changes to kasrah and final alif (written 

✓ * 

ya) is omitted, e.g. (for^^Lu). 

The pattern of Ism al-fail is the same as for other mazid 
verbs i.e. from Jjiij ism al-fail is 'one who takes', 

and Ism al-maful is 'Jjbbla 'that which is taken', and the 
noun of place and time (d^liti) is also JjUiLa 'place of 
taking or place within reach', e.g. JjULa I 

JLit*Vi <jdf\ 'do not leave the medicines within the reach of 
children's hands'. 


Some examples of bab3 from the Holy Quran: 


— # (j qj g Lud j "What are they asking (one another) 


about?". [78/1] 


TjjljJLxtlj (twiVl lqjqb»-i i _ r Ll IqjqLatjq ' 

"And help you one another in Al-Birr and At-taqwa 
(virtue, righteousness and piety); but do not help one 


142 




The Derived Verbal Form-V 


another in sin and transgression". [5/2], Here, in this 
verse, V is for **T; one ta has been omitted. 


# I pl f "And We have made 
you into nations and tribes, that you may know one 

A A 

another". [49/13]. Here is for one ta is 

omitted. 

' H * s A s * °A ° s o * " x x V 

d Blessed 

be He in whose Hand is the dominion, and He is Able 
to do all things". [67/1] 


jj-ualjjg t°»u»t 4 J^ "And (join together) in 

the mutual teaching of Truth, and of patience and 
constancy". [103/3] 


(jjjjjJi Lesson 21 


J JLOj\ LjL) 

THE DERIVED VERBAL FORM-VI 


This bab is formed by prefixing ‘oj’ (in) to Jjls, e.g. 

'he broke it' -> jiu£S\ 'it broke', L_Oa 'he turned over' -» L_d2i! 
'he/ it became overturned', ^ 2^1 'it was split', 'it was 
cut off, it ended'. The hamza{i^2) of oi is hamzat al-wasl 

o * ■" 

((jlisjJi i*) i.e. it becomes vowelless when prefixed to V 
or ‘i_a’, e.g. j-u£S\ becomesor j-^SLiLa. 

The verbs of this bab are mostly intransitive. Besides, this 
bab denotes icjllaii (mutawah) which means that the 
object of a verb becomes the subject, e.g. 'I 

broke the teacup', j-u*Sal The tea cup broke'. Note 

that obnlin in the first sentence is the object of the verb 
(aj JjJLia) and in the second it is the subject ( 

Here are some more examples: ljLJi c2>*ia 'I opened the 
door', IjLJi £tiaiI 'the door opened', jUslm 'the 

s> ^ o 

Muslims defeated the unbelievers', jUsji 'the 

unbelievers got defeated'. 

Remember that is the of Jjls, and jliu is the 

of jla, e.g. r.y,.. a-, '| broke the tumbler', 
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jio^° ^ > 9 J! o S ^ 

'the tumbler broke'. And LjjsJi r,y„^, 'I smashed the 
tumbler', 'the glass broke to pieces'. 

The Lay* in this bab takes fathah, e.g. -» JjuiIj 

✓ ✓ 9 J> ✓ ✓ ✓ 9 J> ^9^ ' 53^ ✓, o 

— ^ ^.LafLcJ — ^ — t < \ 11 “^ 4 l J \ ) — ^ 

^uuj — ~^ J — j^Lajj * jtlL^u. 

The amr from this ,6.3,6 is formed by replacing the l&J*. 

9 9 > 

£jLuh_^J I with hamzat al-wasl sjl^) because, after 

omitted the l^>. the verb commences with a sakin 

letter which cannot be pronounced, e.g. ’j-u£i j -» 
'break', Liaaj -> l_JlojI 'turn over', Tm 'cut it', 

'wait'. To negate ‘tf’ is prefixed to the second person 
form of verb, e.g. jk.TA v 'do not wait', ^.uSUj V 'don't 
break', V 'do not cut/break'. 

The masdar from this 6a6 is on the pattern of JUiul, e.g. 

■ iJailj ‘j -* 'blast', 

j+udy -> Jtlipi - lJlLtXi: -» '^yd±.\ 'to differ', 

jj ^ 0 ^ 0 

l^mULLl £ 1 C\ Ui ) \ 'splitting' (the assimilated letters get 

separated in the masdar.) 

In the naqisvexb the final ya changes to hamza , e.g. 

'to be exposed', -» for 'exposure'. 

The Ism al-fail is formed as in other cases of the derived 
verbs, e.g. jy x d -» ^uSllo - L .laL -> La£1». The Ism al- 
maful is not formed from this bab as it is an intransitive 
verb. 




The Derived Verbal Form-VI 


Some examples of bab from the Holy Quran: 


ojI sUIji iSi<& "When the heaven is left asunder". 


[82/1] 

"And when the stars have fallen 

and scattered". [82/2] 


sUIji \\\f "When the heaven is split asunder". 

[84/1] 

4 j U ^41 "depart you to that 

which you used to deny". [77/29] 

4 <>*$sL 2 iUi^i "And when they 

return to their own people, they would return jesting". 
[83/31] 


LLui ila WnV/Ua # "and then gushed forth out 
of it twelve springs". [7/160] 

j l j II L\-lu L>- j ■ . 1 1 1 1 L-t 1 g' 3 : 

"Then look again and yet again, your sight will return to 
you in a state of humiliation and worn out". [67/4] 




jijij -uu ijtj jjjydii Lesson 22 


J-auLat ljLj 

THE DERIVED VERBAL FORM-VII 


This bab is formed by adding alif with kasra V before the 
first radical of jia, and (to/after it, e.g. 'he collected 
(something)' -» i 'it collected or gathered together, 
assembled', 'to acquire' -» 'to gain', 'to 

hear' -» 'to listen', jj<2 'to occupy or keep busy' -» 
'to be busy or to work'. 

The bab jUst is reflexive of but has a reciprocal 

/ / 0 } 

signification like bab 'S*'^. 1 As in bab 'S*2>\ the is 

omitted in this bab also when j>4^L,yi (hamzat ab 
istifham) is prefixed to the verb, e.g. ^jjtvnt 'you wait for 
me', and to say 'did you wait for me?' it is s^jujtvni for 
In the Holy Quran ^ pkun "Has 

He (then) chosen daughters, rather than sons?". [37/153]. 
Here w is for 

The extra ‘o’ (ta) in this bab undergoes certain changes as 
mentioned below: 

O If the first radical is j/i/j the extra ‘c/ changes to V 
(dal), e.g. lTj 'to call' -> ^1) 'he claimed/alleged' for 
from 'to mention' Qkalj) 'he remem- 
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berecT for With the assimilation of V to V the 
form becomes and from jij 'to add' -> isbj) 

'to increase' for 

© If the first radical is the extra ‘o’ changes to 

‘a=’, e.g. j_u^> -» loj 'to have patience', for j_olot, and 
from -> for 'to chose', 'to 

harm/hurt' ju’^i for ^Ibj. - jib 'to know/come into 
view' -» jjLi for ^libi and pi 'to oppress' -» piWtsi for 

juds»\, 

© If the first radical is V (VawT it gets assimilated to the 
extra ‘o’, e.g. 'to arrive' -» j^aSi 'to contact' for 
Juajji and ^ 'to fear' -> 'he feared, he protected 
himself' for 

The mudare from this ^<3^ is on the pattern of ioi, e.g. 
^OLu/j — * ^ a ~ < iij 'he listens/will listen', 'to 

>o x!S 0>0 

bear , I ^ lal ^ QlLa 1 — < <m it ^ pi, n"t 11 ^ 

joi (for j_oi) 'to select'. 

The <3377r from bab jjOat is formed by prefixing 2 j^s> with 
‘i’ because after omitting the the first 

radical of the verb cannot be read, being sakin. This case¬ 
ending becomes vowelless with ^ e.g. ^tvrb -» jivcii 
'wait' -> jtvT.l v 'don't wait', i 'listen' -> tit 

'don't listen', -» 'assemble' -> V 

'don't assemble', p 'to smile' -> p ; -V,t 'smile' -» p ; -T.s v 
'don't smile'. 
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The masdar from this bab is on the patter of e.g. 

J, i— it-oTiSo “^ ljI < 

'examination', -» £u?Vl 

'assembly', -» ££lji 'embracing'. 

The Ism al-fail from this £< 3 /? is on the pattern of and 
Ism al-maful "S*aaL>, e.g. -» 'examiner' 

and "r^bUl* 'examinee'. 


The noun of place and time is the same as Ism al-maful, 
6 .g. 'place of gathering/society', ^iun 'the place of 

embracing' (It is the name given to the part of kaba that lies 
between 'Black Stone' and its door. It is Sunnah to 

embrace this part of kaba). 

Some examples of bab j^isi from the Holy Quran: 

- T_ujj jjLLi ^ o)ji> "And verily, 

those who dispute as regards the Book are far away in 
opposition". [2/1 76] 

- uiactki "And (there are) others who have 

acknowledged their sins". [9/102] 

- <^Luij IJL 13 ’S±uA\ "but the flood bears away the 

foam that mounts up to the surface". [1 3/1 7] 

- ulajv 4>i jl>o "And hold fast, all of 

you together, to the Rope of Allah (i.e. this Quran), and 
be not divided among yourselves". [3/103] 
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U L^c. lj|^i Luu)^m uj ijjLia ^>JI j-aj ^»jt JS^ 

"Say (O Mohammad 8) it has been revealed to me that a 
group of Jinn listen (to this Quran). They said: verily, we 
have heard a wonderful recitation (this Quran)". [72/1] 

4a3*Cjl1 “yjaloU alukiafe "So worship Him (Alone) and be 
constant and patient in His worship". [19/65] 

%uti pT..u°>.i u vif "except under compulsion of 
necessity". [6/119] 

^iIji c4ij4s\f "The Hour has drawn near, 
and the moon has been cleft asunder (regarding the 
splitting of the moon as a miracle)". [54/1] 

^ CcjLLuTt I L4 C.L.LLU = La "He gets reward for that 

(good) which he has earned, and he is punished for that 
(evil) which he has earned". [2/286] 




jijij -uL ajij cJijJi Lesson 23 


. * . * 

41 Lj 

THE DERIVED VERBAL FORM-VIII 


This bab is formed by prefixing Y to the first radical of 
and by doubling the third radical, e.g. 'it was or 
became red/he blushed', 'it became crooked/bent'. 


& s s 

The mudare from this bab is on the pattern of Jjusj, e.g. 




. •" 0 £ 

The masdar is on the pattern of e.g. > 




£ y 0 x ^ 0 

I. The double letter at the end is split in 

masdar. 


£ ^ 0 j, 

The Ism al-fail from this bab is on the pattern of e.g. 
This bab has no Ism al-maful. 


This bab is used only for colors and defects; examples: 

- j2ua\ 'yellow' -» 'it was or became yellow/ pale'. 

- 'white' -> 3^2\ 'it was or became white'. 

- \$l“l 'black' -> Sjlui 'it was or became black'. 

- 'red' -» 'he blushed/ it became red'. 

- 'green' -»'it was or became green'. 

- 'bent/crooked' 'it became bent/ crooked'. 



The Derived Verbal Form-VIII 


Some examples of this bab from the Holy Quran: 


4 lTaUa c^'VLi j2ij |jtj^> "And when the 

news of (the birth of) a female (child) is brought to any 
of them, his face becomes dark". [16/58] 


— La La {*33jP 

/so ** 0 s o *o * s s 0 o * o * ' o * 

p" ‘~~~» L*j ejl-LxJI Ijiajjta juu "on the Day 

(i.e. the Day of Resurrection) when some faces will 
become white and some faces will become black; as for 
those faces will become black (to them will be said): 
Did you reject faith after accepting it? Then taste the 
torment (in Hell) for rejecting faith". [3/106] 


1 $kf\ 4Jbt 3->"3 Ct ih < jI 

"And for those whose faces will become white, they 
will be in Allah's Mercy (paradise), there in they shall 
dwell forever". [3/107] 


^ alalltq fe "And he lost his sight 

because of the sorrow that he was suppressing" [12/84] 


; A' i )i^> < sLa fU-ll (JJji 4jbl jt jj "see 

you not that Allah sends down water (rain) from the sky 
and the earth becomes green". [22/63] 




Cjju -uu lI tj j-jij-ii (jjjjjJi Lesson 24 


/ / O > / 

JjtiLU it I UJLJ 


THE DERIVED VERBAL FORM-IX 


Bab is formed by prefixing ala (Ista) to the first 

radical of Jjta, e.g. 'he sought help', 'he 

asked for rizq (gifts of sustenance)^ tt<<>) 'he asked for 
food', jJi lUi 'he asked forgiveness', Hill 'he got ready', 
'he woke up'. 

The mudare from this bab is on the pattern of Jjt 222*, e.g. 

j \ i, < tii u i n t — jfi ir~ m j. 

The amr is on the pattern of j^la, e.g. and the 

negation is V - -> ° JJ J±L u h V - p.uV,„i 

~^ < ii i . 

The masdar is on the pattern of ju^la, e.g. julllj, 
and jjijjJLtui. 

The ism al-fail and ism al-maful are formed on the standard 
given pattern, e.g. 'one who seeks forgiveness' and 

'j222uia 'one whose forgiveness is sought'. 

The noun of place and time is the same as for the ism 
al-maful\ e.g. J-lHuj 'to receive' -> jla^ 9 'future', ^.lillu 
'to seek treatment' -» (jr j2dLula 'hospital'. 
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This bab essentially signifies the meaning of seeking, as is 
also evident from the above examples, e.g. 'he ate' 
p»tTT,„i 'he asked for food', 'he helped' -> 'he 

asked for help', 'he forgave' -> jJutilui 'he sought 
forgiveness', 'he came' -» jlail-i 'he sought reception', 
ij'jjb 'he guided' 'he sought guidance', 'to 

inform' -» 'made known', pjllui 'to give up or to 

deliver' 'to give oneself up/to surrender', jit 'to 

permit' -» 'to ask permission', Lidi 'to succeed' 

'to appoint one as successor or Caliph (~aaA^)'. 


Some examples of the bab from the Holy Quran: 

- <^L$JLfct 4 ^ Jai Lot Cl "then they 

both proceeded, till, when they came to the people of a 
town, they asked them for food". [18/77] 


- 4<"And (remember) when Musa 
(Moses) asked for water for his people". [2/60] 

— c?Ati JLa; "He (Moses) 

said: would you exchange that which is better for that 
which is lower?". [2/61] 


lV "And get two witnesses 

out of your own men". [2/282] 

. ■* ' s s s f ^ / 0 * ' ' oJI o s o ^ i o s' o s \ 

° pc l i^ p^-» j^fgi Iqjiub ^luj tj? pjjj! 0!i^ And if you 

decide on a foster sucking-mother for your children, 
there is no sin on you". [2/233] 




The Derived Verbal Form-IX 


4_i p.'. pSL*_i_u 4,V,„La # "Then rejoice 

(imperative) in the bargain which you have concluded". 
[9/111] 

4 /vIiyualctUa jLIji "And he (Satan) 

turned them away from the (Right) path, though they 
were intelligent/keen observers (ism al-fail/'. [29/38] 




ijjj jM JtiLesson 25 


. O 

<n . * o A . 

THE UNSOUND VERBS 


In the study of verbs we have learnt that most of the Arabic 
verbs have only three letters which are called radicals. The 
first radical is called ‘<_a’ (fa), the second is called V (ain), 
and the third letter is called ‘j’ (lam). These names are 
taken from the verb Jxa which is used as a reference- 
pattern for all the verbs. We should now understand that 
from the classification point of view, the Arabic verb is 
divided into the following four categories: 

O The Sound Verbs 

A verb which does not have ‘f (hamza), V (waw) or 
‘l?’ (ya) as one of the radicals, and its second and the 
third radicals are not identical i.e. of the same kind, is 
called a sound verb or JUaVi). Most 

of the Arabic verbs belong to this category, e.g. (LutS 

© The Weak Verbs 

If any of the three radicals is j’ (waw) or (ya) the 
verb is called the mutall i.e. weak or unsound 

verb, e.g. 'to arrive', 'to be pleased/ satisfied', 
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The Unsound Verbs 


j-l-j 'easy', 'to call/ invite', 'to iron', 'to 
save'. 

© The Mahmuz (’/fra^lt): 

A verb, which has hamza as one of the radicals, is 
called mahmuz , e.g. 'to eat', J\lu 'to ask', ijJ 'to 
read'. 

© The Muda'af (Lalia^li) : 

A verb in which the second and the third radicals are 
identical is called mudaaf (> ^iMi), e.g. ^ 'to smell', 
'to touch', 'to think', 'to pass'. 

We now take these categories one by one for some further 
elaboration. 

© The Sound Verbs (^lliili): 

The verbs that we have learnt so far mainly belong to 
this category. Hence it does not require further 
elaboration. 

© Weak Verbs djfuuali) : 

A verb having V or as one of the three radicals is 
Mutall, i.e. weak or sick verb, and the consonant V 

Jl * 0 

and ‘<y are called weak letters (a1*ii The weak 

verbs are further divided into the following categories: 

® (the muta! fa): If the first radical is V or 

the verb is called mutall al-fa (still Ji^), i.e. 
weak of fa. It is also referred to as mithal (jiLsii), 
e.g. 'he arrived', 'he promised', 'he 
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placed', jjj 'he weighed', 'he stopped/stood', 
L-utj 'he granted', 'he facilitated/made easy'. 

Unlike the sound verbs, there is an abnormality in 
the mudare of the mithal verbs. In this case the first 
radical waw in the mithal perfect verb is lost in the 
mudare, e.g. the mudare of is J^sj, which is 
originally like and after 

omission of the waw it becomes J^ae. The amrfrom 
is Jwhich is based on two letters only. No 
hamzat al-wasl is needed at the beginning as the 
verb already commences with a consonant with 
vowel. By making the last radical sakin, the amr 
from J^aj is formed as 'arrive'. 

Some more examples of the mudare and the amr 
are: 


Perfect 

Imperfect 

Imperative 

diij 'to promise' 

JULJ 

Lie 'promise' 

'to place' 


'place it' 

jjj 'to weigh' 

* ✓ 

Lie 

Oj 'weigh' 

uiiflj 'to stop/stand' L± 2 u 

Lei stop/stand up 

'to grant' 

>. i s j 

Lufc 'grant' 


© aJi JL»-a (the muta! ain): If the second radical is 
waw or y<3the verb is called i.e. weak of 

ain. It is also referred to as ajwaf verbs (LajLj-Vi). 
Examples of perfect and imperfect are: 

Group (a-u): 

JLa -» 'to say, to tell' 'to be' 
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'to fast' jij -> 7 /j-j 'to visit' 

✓ * 

-» 'to get up' , 3 Ij -> 'to taste' 

-• o 

'to go round' 

Group (a-i): 
jLu ^ j 4 ^“f /to walk' 

? L>. -» 'to come' 

JL^j -» jIsLj 'to measure' 

Group (i-a): 

-» ^.Lu 'to sleep' JI 3 -» Jijj'to cease to do' 

'to be about to do' 

*_aL>. -> *l^Lkj 'to fear, to be afraid' 

These verbs have undergone certain changes in 
relation to the second radicals, e.g. 

•" 2 O ^ S S ' S s' 

(i) Jla -> J°»aj (a-u): Jli is originally in which 

waw has been replaced with alif, thus making it JLa 
> > 0 
'he said', and the origin of is in 

which the vowel 'u 'on waw has been shifted to the 

f g * 

preceding consonant, thus making it J^. All the 
other changes in the (a-u) group will be on the same 
pattern. 

(ii) ;L-u -> > 1^1 (a-i): ]Cm is originally in which ya 
has been replaced with alif, thus making itjllu 'he 
walked or went for a walk', and the origin of ^ 1 >uj is 

in which the vowel 7'on ya has been shifted to 
the preceding consonant, rendering the ya vowel- 


£L> 'to sell' 

jilc -> 'to live' 




The Unsound Verbs 


less, thus making it All the other changes in 
this group, i.e. (a-i) will be on the same pattern. 

(iii) -> pLu (i-a): j»D is originally pji in which waw 
has been replaced with alif, thus making it 'he 
slept', and the origin of is in which the 
vowel 'a' is shifted to the preceding consonant and 
waw is replaced with alif, thus making it All 
other ajwaf verbs in (i-a) group follow the same 
pattern. 

The method of conjugation as shown, at Tables 18 
and 19. 


Table - 18 

Method of Conjugation - al-Muhtalain (ury*Jt 

C Madi (a-u) — jjis 'to say') 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(c?) 

JLa 


IjJIa 

3 rd Person 



o A 

(?) 

CJ13 

tit La 




2 nd Person 

o A 



(<$) 

Cd£ 



2 nd Person 

o A 


a 

(?) 



l>LAa 


1 st Person 


o A 

o A 

((?&?) 


Lda 

LdAa 





163 










The Unsound Verbs 


Table - 19 

Conjugation (jUaVi - al-Muhtalain (<j*jJi <JIju») 

(. Madi (a-i & i-a) —^luu jll< 'to walk') 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

iS) 

jLu 

IjLu 

o } s 

3 rd Person 

(?) 

CjjLuj 

GjLuj 

Oj-f^ 

2 nd Person 

((?) 

Cjj-LU 


o £o 

(<P>" 

2 nd Person 

(?) 



Si 

1 st Person 

I ((?&?) 

0 




Notes: 

1. In the ajwaf verb of a-u group, the first radical takes 

dammah at the time of its isnad (lulh) to mutaharrek 

* ^ ___ ^ 

pronoun, and if it is of a-i or i-a group it takes 
kasrah. (A mutaharrek pronoun is a pronoun which is 
followed by a vowel £», o and a sakin pronoun is 
vowelless like the j in ijJUo.) 

2. All the pronouns in the madi axe mutaharrek 

except those in Liio Also note that in these 

cases the second radical is omitted. In the mudare only 
the o is and it is in 

In the mudare marfu the second radical is omitted 
while conjugating the mutaharrek pronouns, e.g. 
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oo o * 

'Jkkko 'they $ sleep', 'they $ walk', 

'they $ say/will say' 

0 0 0 J> 

jUH 'you $ sleep', o^loj 'you $ walk', jJJij 
'you $ say/will say' 

In the mudare majzum the second radical is also 
omitted in the following four forms in addition to 
the two mentioned under the mudare marfir. 

o' 0 s 0 ' 

JJjj (<sJ 'he didn't say', pj 'he didn't walk', 
'he didn't sleep' 

}s°sO*s o' 0 s 0 ' 

cd 'you didn't say', 'you didn't 

walk', 'you didn't sleep' 

^ O / } / s s s 

L Ua1: Jii 'I did not say', °jjJ\ 'I did not walk', 
^>!'I didn't sleep' 

ts°so*s o' O s 0 ' 

'we didn't say', °jjJ± 'we didn't walk', 
'we didn't sleep' 

This omission is due to Utika-assakenain iuiti) 
as explained below: 

o * s ' > o * , ' 

^sJ is originally J>oj in which both the waw 
and the lam are sakin (vowelless), hence cannot be 
vocalized, resulting into the omission of waw, being 
a weak letter. 

Similarly [ydo is originally (A the ya sakin is 
omitted, and in originally being the a/if 
is omitted, being the weak letter as it is in place of 
waw. 
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For conjugation of the mudare majzum, see Table 
20 below: 


Table - 20 

Conjugation (jUaVi of Mudare Majzum - ajwaf 

OjsjJiJ - 'he did not say/tell') 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

A / 

JJaJ 

y A y 

A A y 

foJ 

3 rd Person 

(?) 

A y 

(<sJ 

y A y 

Vj SS faJ 

o ✓ 

(j-Laj jqi 

2 nd Person 

((?) 

A y 

(<sJ 

y A y 

Vj SS faJ 

A y 

2 nd Person 

(?) 

A y 

y A y 

Vj SS faJ 

o A y 

1 st Person 

((?&?) 

Ay y 

jai pi 

(IjJ 

(<sJ 


a a 

The a^rfrom is Ja, and from is^ and ?\lu 

a f 

is After dropping the and the 

^ A 

dammah on the last radical the verb becomes J^a, 
jLuu and fL> respectively, rendering the second and 
the third radical sakin , i.e. occurs. 

Consequently, the weak letter, i.e. waw, ya and a/if 

A 

respectively are omitted resulting in Ja 'say or tell', 
j-ui 'walk' and ^ 'sleep' as amr (imperatives) from 
the ajwaf verbs. The method of conjugation of the 
a^rfrom the ajwaf\ie rbs is given at Table 21 below: 
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Table -21 

The Amrirom Ajwafvexb ,_pj>-a) 


Feminine 

Masculine 

Plural 

Dual 

Singular 

Plural 

Dual 

Singular 

o A 

CA* 

/ A 

A 

lAj* 

A A 

IjJjii 

/ A 

A 




o A o 

lhh^“ 


(>aj 

Lalj 


o A ✓ 

Ij-alj 

Lab 



(D Jia-a (the muta! lam): If the third radical is waw 
or ya the verb is called j»5Ui i.e. weak of lam, 
which is also referred to as naqis{[^. a|U), e.g. 

Group (a-u): 

Lcj jlLu 'to call/invite' 

✓ a 

-» 'to follow, to recite' 

/ )i a 

'to forgive' LsLla -> 'to complain' 

Group (a-i): 

-> 'to walk' 

-» 'to run/flow' 

'to cry/weep' 

Group (i-a): 

-» 'to forget' 

^4 oaG 'to remain' 

In /77ac// the /7<3<7/5 verbs undergo the following 
changes: 

- Both the waw and the ya become alif in 
pronunciation. In writing j’ is written ‘t’ 


' ^ 'to come' 

* ' to throw' 
-» 'to guide' 




o 'to fear' 
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(atif) while (ya) is written (ya without 

dots), e.g. Lcj is originally and is 

originally 

- The remains unchanged if the second radical 
has kasrah, e.g. "^ud, 

- While conjugating, the third radical is omitted in 
the third person masculine plural form, e.g. 

'they invited' is originally and i^So 'they 

wept' is originally ijisLj, ar| d 'they forgot' is 

originally, ijluJ (Here, note that in ij^j the 
second radical has dammah which has been 
changed from kasrah, because in Arabic a kasrah 
cannot be followed by waW). 

- The third radical is also omitted in the third 

person feminine singular due to *L 2 Ui, 

e.g. clcj 'she invited' for and 'she wept' 
is for tilSu. 

- The third radical, waw and ya, is restored to its 

original form with the mutaharrek pronouns, e.g. 
restoration of waw in: 'they $ invited', 

'you invited', 'I invited', 'we 

invited'. And restoration of ya in: kcLsi^ 

✓ ✓ . / / ✓ 
so s S o s & S o s o s o f o / 

LLlSLi .Ci_lSLi iiZiS-i i ft JSLi. 


For the conjugation of the naqis verbs see tables 22 
and 23. 
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Table - 22 

Conjugation (JUaVi t-iu^uajjof Naqis Verb 
- 'he called/invitecT for 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 
(?) 



o A ✓ 

3 rd Person 

(?) 


LulJ 


2 nd Person 

(?) 


' L° ' ' 

0*0,',' 

2 nd Person 

(?) 


' L° ' ' 

lH3^ 

1 st Person 

! (?&?) 

loss 

Ljjjl-S 



Table - 23 

Conjugation of Naqis We rb 
- 'he was pleased' for 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 


Llu3j 


I (?) 

er^J 


3 rd Person 




(?) 

iZuLuDj 

ULluSJ 


2 nd Person 


✓ * 0 ✓ 


' (?) 

iZi-LUDj 

pjuLuaj 

2 nd Person 


✓ * 0 ✓ 

L^ILcubj 


(?) 

CiLubj 


1 st Person 




i (?&?) 

iZi-LUDj 

LLuJbj 

LLu-bj 
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For conjugation of mu dare marfu from naqis verb, see 
tables 24 and 25. 

Table - 24 


Conjugation Method of Mu dare Marfu i n Naqis Verbs 
'he calls/invites, he will call/invite' for 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

0 * 0 s 

^ J> 0 X 

/ 0 J 0 / 

( 3 ) 

for 


for 

3 rd Person 

(?) 

0 0 £ 

jf.ijb 

X ^ 0 £ 

✓ 0 > 0 ✓ 

2 nd Person 

((?) 

0 0 £ 

j r. >.u 

0 / 

^ 0 0 £ 

jj£JU 

for jjj£-u 

2 nd Person 

(?) 

for 

/JO/ 

/ 0 J 0 / 

jj£OJ 

1 st Person 

0^0^ 

0 J 0 - 

0 J 0 / 

1 ((?&?) 


0 

1 Cl 


Table - 25 


Conjugation of Mud are Marfu i n NaqisMe rb 
Qlli Jsj - 'to weep') 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person(c?) 

v.. • 



3 rd Person (?) 

for ^SLJ 


Jl 

2 nd Person (<?) 

for 



2 nd Person (?) 

{jj £Lu for ^-c-lSLlj 


dh^-* 

1 st Person 

((?&?) 


Ly# 
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Notes Table 24 & 25: 

1. In the mudare marfu the dammah of the 3rd radical is 
omitted, e.g. jlLy is originally as losLi or jialj and 

is originally as JJA? or 

2. The 3rd radical is dropped in the 3rd person S plural 

form, e.g. 'they S invite/calI' is originally 

like or thus both the masculine and 

feminine plural in the 3rd person form becomes the 
same, i.e. JLvpi and iL-ln. However, in 

the first case the verb is changed from but 

in the second case the verb is in the original form 
on the pattern of like jldsi j. 

3. 'they weep' is originally the third radical ya 

has been dropped, and the kasrah of the second radical 
is changed to dammah , as a kasrah is never followed by 
waw in Arabic. 

4. The third radical is also dropped in the 2nd person 

feminine singular, e.g. 'you $ invite/call' which is 
originally After the omission of waw along with 

its vowel, the verb becomes The dammah of V 

(ain) is changed to kasrah as the dammah is not 
followed by ya in Arabic. 

5. 'you $ weep' has the same form as l£>] 

'you ($ plural) weep' because the verb in the singular 
was originally ^liSLu like aj or ^1 >uJL>o. After the 
omission of the third radical y<3the verb becomes 
while the plural form of the verb is in its original form 
as and the ya is the third radical in 
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Some more examples of the naqis verb in useable 
form: 'to give water', 'to build', 

'to fold', L>w« to erase'. 

As for the mudare mansub in naqis verb the fathah 
of the third radical is pronounced in verbs ending in 
H^rvand yabut not in verbs ending in a!if, e.g. 

jilu 'he will not invite', 'he will not 

weep' but in 'he will not forget' the fathah is 

not pronounced. 

As for the mudare majzum (Jussive) the third radical 
is omitted in the naqis verbs, e.g. j-ju 'he did not 
invite' (here the third radical waw has been 
omitted), 'he did not weep' (here the third 

radical ya has been omitted). 

As in the amr'm naqis verbs, here also the 3 rd radical 
is omitted, e.g. 

* s 

-» 'invite/call', ^4' 'weep', 

(j-ii 'forget'. 

@ LAcAjm (Attachment): If there are two weak letters in 
a verb it is called lafif. The lafif verbs are of two 
kinds, as explained below: 

0 0 JD ^ 

- oju-^n Laliiri (Lafif Maqrun)-. If a verb has its 
second and third radicals as weak letters, it is 
called lafif maqrun, i.e. attached weak letters, 
e.g. <s^=> 'to iron'. 
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oo ;s ^ 

- t (Lafif Mafruq)-. If a verb has its first 

and third radicals as weak letters, it is called lafif 
mafruq, i.e. detached weak letters, e.g. -> 
'to save', -» 'to understand, to 
remember by heart'. 

In lafif mafruq only the middle radical remains in 
the amr as the first radical is omitted in the mudare, 
and the third is omitted in the amr. Thus the amr 
from ° L ^u is jj 'save' as 4jlln "and save 

us from the punishment of the Fire". [3/16] and from 
u is ^ 'understand'. 

Some examples of unsound verbs from the Holy Quran: 


Ljas^ti pC i nit? j. 'i a 

"And say not concerning that which your tongues put 
forth falsely: This is lawful and this is forbidden". 
[ 16 / 116 ] 


_I 41Ij Li i^ j u um ^ 1 Invite 

(mankind O! Muhammad s) to the way of your Lord 
(i.e. Islam) with wisdom (i.e. with the Divine Revelation 
and the Quran) and fair preaching". [16/125] 


(aj-Jb 1 "And (join together) in 

the mutual teaching of Truth, and of patience and 
constancy". [103/3] 


: i— J.*a iiLf-, "Have you (O! 

Muhammad 8) not seen how your Lord dealt with the 
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owners of the elephant (the Elephant Army which came 
from Yemen under the command of Abrahah Al-Ashram 
intending to destroy the Kabahal Makkah )". [105/1] 

t’juv! djui 3 ^ ji* "Say (O! Muhammad s) He is Allah The 
One and Only". [112/1] 

j jOj "He begetteth not, Nor is He 
begotten". [ 112 / 2 ] 

(jl "Then they (both) 

found therein a wall about to collapse, so he (Khidr) set 
it up straight". [18/77] 


'&\j-Lh3 '" 1 (j-t ■ jl J , tii pJi .TLa he (Khidr) 

said: Did I not tell you that you can have no patience 
with me". [18/75] 


4 jbi zQu jj JU* "He (Moses) said: If Allah 

Wills you will find me patient". [18/69] 

•-* p i ^*11 ,it-»,ujjj 1 » i)a p~ lit And give 

full measure when you measure, and weigh with a 
balance that is straight". [1 7/35] 


<^Ls^jVi "and walk not on the earth 

with conceit and arrogance". [1 7/377] 

aol*j Lg>ly? lgjj\ "Glorified (and Exalted) be 

He (Allah) Who took His slave (Muhammad s) for 
journey by night". [17/1] 
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.* ' ' ' , 0 J, / 

~ ■ ~~~*2 <dib , . 4 !)! ( _ 7 ic j f_ . And heed 

not their annoyances, but put thy trust in Allah, and 
enough is Allah as a Disposer of Affairs". [33/48] 
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^ t |J / ^ i * / io / O / # 

t h gggtl 

THE HAMZATED AND 
DUPLICATED RADICAL VERBS 

The Mahmuz 

If a verb has hamza (sjii) as one of its radicals it is called 
Mahmuz. According to the Jjq pattern, the mahmuzvexb is 
sub-divided into the following three categories: 

O A o A o s 

gLaJl 

A verb which has hamza as its first radical is called 
Mahmuzal fa, e.g. 'he ate', 'he ordered', ail 
'he took'. 

A verb which has hamza as its second radical is called 
Mahmuzalain, e.g. Jtlu 'he asked', 'to be disgusted 
at'. 

A verb which has hamza as its third radical is called 
Mahmuzal lam, e.g. p.a 'he read', Uai 'to err'. 

The mudare from the mahmuz verbs is formed the same 
way as has been explained in the case of sound verbs, e.g. 
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d 1 ^ ^ ^.-4 Lj — ^ — IjJi ^ IjJlj. 

However, in the amr (imperative) the mehmuz verb in 
some cases is reduced to only two radicals as indicated 
below: 



The format of conjugation for perfect and imperfect 

mahmuz is the same as for the sound verbs, e.g. 

* , * * * , * * 

'' l o * s t 0 '' 1 ' 0 ' s. 0 •" (. ' 0 ' * 

- o- 4 '/ liO 4 '/ Hh 4 '/ Ho- 4 '/ '-o- 4 ' 

Jl Ji “/ Ji Jl “/ s o * %s s o * %s * * ~ * %y 

- O- 4 ^/ O- 4 ^/ dj- 4 ^/ OdH 4 ^/ o- 4 '/ o- 4 ^ 


Table - 26 

Conjugation - Imperative of MahmuzVerb 


Root 

Form 

Singular 

<? 

Dual 

c?&? 

Plural 

<? 

Singular 

? 

Plural 

? 

o- 4 ' 

o J> 

o- 4 

✓ A 

b- 4 

0 > J> 

'JU- 4 

lib- 4 

^ 0 Jl 

bo- 4 


o 0 

Ll>* 

✓ 0 

o 0 0 


/ o Jl 

jui- 


Li= 

yk. 

1 o \*—i 

°J*=> 

b^ 

JLui 

J-tu/ Jtxul 

Lo/I/ ^h-LU 

IjJLuj 


(jJLuil/jj-Lu 

!> 

\jA\ 

IsjJI 



b!>l 
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If a verb has two identical consonants as its second and 
third radicals, it is called the Muda'af (duplicate), e.g. ju 
( originally 'to extend', (for 'to pass', ^ (for 
pwo-i) 'to smell', (for 'to perform Haj/pilgrimage'. 

Unlike English where double letters are written separately, 
as is 'n' in 'connect' and 'r' in irregular, in Arabic double 
consonants can be assimilated with a shaddah sign 
above it, e.g. in jul * (madada), the two dais are assimilated 
and written as ju> (madda). Similarly,^ (marara) becomes 
jji (marra), (shamama) becomes (shamma) and 
(hajaja) becomes ^ (hajja). 

In muda'afvexhs, the second radical loses its vowel when 
the verb is isnaded (conjugated) to the sakin pronouns, 
such as cm*, But it retains its vowel when the 

verb is conjugated to the mutaharrik pronouns as; 


In the mudareihe takes fathah as is the case in 

all the thalathi verbs, e.g. ]d>. — JL4 _L«_1 — (jlo 

'to think', j.j* -> jJsj 'to pass', Sj ^ 'to reply', >>. -> 
'to drag, to puli', Lku, -» LLd 'to abuse', a 3 J tO 

touch', 'to smell'. 

In the mudare maruf, the second radical loses its vowel 
when the verb is conjugated to the sakin pronouns, e.g. Iuj 
( for jjujj), (for gj'j (for (for 

r.ij (for ). But it retains its vowel in case of 
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conjugation to the mutaharrik pronouns, 


e.g. 



In mudare majzum the muda'afvexb undergoes a change 
in the vowel of the last radical in respect of the following 
four forms: ^t, jgkt In these forms 

Lull I g U 2 - 1 J l occurs in the last two radicals making it 
unreadable because both the second and the third radical 
have no vowel (lam ya-hujj), and none of the two can be 
omitted being strong letters. Therefore, the third radical 
takes a fathah to remove *L£Ui. Thus the mudare 

majzum in these four forms is read as follows: 

pi 'you didn't perform Hajj', ^t'he didn't perform 
Hajj', jJvt °pl 'I didn't perform Hajj', 'we didn't 

perform Hajj'. 

There is no jrU^LaJt involved in other form of the 
muda'aj hence the remaining forms are read on the 
standard pattern of mudare majzum, e.g. °pl 'you (S 

all) did not perform Hajj', 'they did not perform 

Hajj', 'you ($ sing.) did not perform Hajj' 

However, jra^LaJi *L£Ui also occurs in the formation of 
the amr (imperative). After removing the and 

the final dammah from what remains is (hajj), 
therefore, the third radical takes fathah to remove c uui 
So the amr becomes •«. (hujja) without hamzat 

a I-was!. 
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If the verb is of i-a group like ^ (for and (for 
the kasrah of the second radical appears and the 
assimilation is removed when the verb is conjugated to the 
mutaharrik pronouns, e.g. i'ii * ^ because 'we 

smelled', c»UU2u 'you smelled', 'I smelled'. 

The important point to note is that the amroi muda'afvexb 
is identical with the madi mudaf. A consolidated chart 
showing different kinds of the verbs (j*idl fUoSi) is given at 
table 27. 


Table - 27 

Categories of Verbs (Consolidated) - J*aJI fL-Sf 


j-aVl 

Imperative 

Imperfect 

(Juss) 

^Laxi 

Imperfect 

(Acc) 

£>3p1 

Imperfect 

(Nom) 

Perfect 

Verb 

. c f 

o - 0 

4_cLSo 

X X 0 

l. tUSLi 

i_uSLi 


LloJ) 

A 

(Jjj/JLtu) 

bil 

JLuij jaJ 

Ipij (<J 

JLuij jjJ 

LPy lP 

>bo ^ 

j Lau 

> 0 

J^=l 

jilu 

•> 

(hamzated) 

LUi 

JLv 

tf J> ^ 0 

JLjlj 

Si J> ^ o 

jp 

jj 

<tlj 

JL>0 

JLC 

-L>» 

i iunMI 

(duplicated) 


L \ 

‘ nn -jP 



?LaJI Jjjdl 

(jlttl) 

(weak of fa) 
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y 

y 

JA A 

Ay A 

JAy A 

fryy A 

A 

JAy 

tsy 

j>Lu 

& 

A 

jrtJtl' cPAI 

(l%AV|) 
(Weak of airi) 

aa 


lA-A A 

iA-A 

tA- 4 


IJAJ 1 

l _Ay A 

<^-A? A 

<j-Aj 

c?A> 

(^^aLUl) 

4jI 

4Ju A 

t?A A 

cAy 


(Weak of 

>=' 

£A (A 

3^ °A A 

0 > 0 x 


lam) 


J&A A 

AAy i; 

i/Ay 

l£A= 

■ it-ya-UI 

(3 

<jjy A 

A A 

Ay 

Ai 

jjjAP ■ i m 


Important Explanation: 

The different categories of verbs used in Arabic language 
are consolidated in table 26. it may be noted by the learner 
that the forms of verbs that are mentioned in this table are 
in actual usable forms. The changes that these verbs have 
undergone may not be of importance to every learner. As 
far as a common learner of Arabic is concerned, it may be 
sufficient for him/her to know the usable forms of these 
verbs, i.e.: 

^ o * 

JLa 'he said' is perfect, JAy 'he says' is imperfect in 
nominative case, Ji 'say, tell' is imperative, jjJ 'he will 
never say' is imperfect in accusative case, JA A 'he did not 
say' is imperfect in jussive form. Similarly, 'he 

walked', 'he will walk', 'walk' (command), 

'(jtuUa 'he will never walk', AA? A 'he did not walk', and so 
on and so forth. 
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In fact, the process of changes mentioned in chapters 25 
and 26 are essentially of academic interest, hence the 
learner should not be discouraged if he/she finds the 
process rather complicated or incomprehensible. In reality, 
Arabic is highly sophisticated language encompassing 
almost unlimited scope and tremendous precision. By and 
large, it follows a very scientific and systematic patterns 
which makes it easy to learn and understand. Most of the 
verbs belong to the category of sound verbs, i.e. JUai 
and it is only about 10 percent verbs which are 
termed unsound, i.e. 


Examples of mahmuzand madafixom the Holy Quran: 

- ijjujtJ V? j-at^> "He (Allah) has commanded that 

you worship none but Him (i.e. His Monotheism)". 
[12/40] 


<dj| jl , jjj>_ai La Vi cLLa La# "(Said 
Jesus to Allah) Never did I say to them aught except 
what You (Allah) did command me to say; worship 
Allah, my Lord and your Lord". [5/11 7] 


J°-lsJL> 0>Li dJbi oj^> "Verily, Allah enjoins 
Al-Adl (Justice) and Al-lhsan (to be patient in performing 
your duties to Allah, totally for Allah's sake and in 
accordance with the Sunnah )". [16/90] 


t_ll jLsu L JjLa JL m "A questioner asked concerning a 
torment about to fall". [70/1] 
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"it is they who have no hope of 

My Mercy". [29/23] 


pjuil I 4-lll 4 f ^-4 (J LuiJ I ^-Li-O-J 

"Man (the disbeliever) does not get tired of asking good 
(things from Allah) but if an evil touches him, then he 
gives up all hope and is lost in despair". [41/49] 

L* lu M'' n 1 jr? jutiLmlfl lj ?jA lila® "So when 

you want to recite the Quran, seek refuge with Allah 
from Satan, the out cast, the cursed one". [16/98] 


I 1^-uU 1^1 f "Read! In the Name of your 
Lord Who has created (all that exists)". [95/1] 

°iy^ 4* "Truly, your Lord 

knows best who has gone astray from His path". 
[16/125] 

j, o t * s 0' s o's ^ . o , , 0 , *K'\ // a 1 

^ \ i 114 <, 4 jj ^Lj i! And 

(remember) Ayub when he cried to his Lord, verily, 
disease has seized me, and You are the Most Merciful 
of all those show mercy". [21/83] 


4“ ItUa dill °Cy>$f "and whom Allah sends 
astray, for him there is no guide". [13/33] 

c lLlc _\.<a st^=A "on each these as 

well as those We bestow from the Bounties of your 
Lord". [1 7/20] 




ij (jjjjuJi Lesson 27 


y * ' 

■sj-slII 

THE NUMERALS 


The cardinal numbers, in Arabic, are governed by a set of 
rules. In general terms they are treated as the declinable 
nouns, as their ending vowels are changed according to 
their case-endings. The cardinal numbers from one to ten 
are listed below both for masculine (6')and feminine ($). 


Masculine (S) 

Figure 

Feminine ($) 

jlsUj and jlvI 

1 



2 

(jLUJLjj 

oM-i 

3 



4 

4ju>! 


5 

A , ^ 

2* 

lLum 

6 

duujj 


7 

KJUJi 


8 

4-uL^3 


9 

4* < ill 

jhc. 

10 

'Sj-lLC. 


The Rules for One and Two ((jL£j/u&£i): 

The numbers (IjuJi) agree with the madud i.e. the 
noun counted, and follow the madud as adjectives, e.g. for 
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masculine singular noun is jUa 'one pen', and for 
feminine singular noun is 'one watch'. Similarly, 

oUjjoUia 'two pens' and 'two watches'. 

It may be noted that the madud (Ua/'iuiL^ in itself means 
'one pen/one watch', and oUia/jmeans 'two pens/ 
two watches' even if the ad ad il». ij/s jl?. ij and is 

not mentioned. However, for emphasis these numbers can 
be added. 

The Rules for 3-10: 

These numbers do not agree with the madud\ i.e. if the 
madud is masculine the adad (number) is feminine, and 
vice versa. Secondly, the madud of 3-10 is genitive plural 
as listed below: 


Masculine (<3) Madud 

Figure 

Feminine ($) Madud 

A ' 

JL>.j isdMS '3 men' 

3 

'3 women' 


4 



5 



6 

✓ & 

'6 women' 

* 'a 

jL>»j XaLLt '7 men' 

7 

? Luj jtllu '7 women' 


8 

? Luj°^jU 5 '8 women' 


9 



10 

fCujj’jidc. '10 women' 


The Rule for 11 and 12: 

Both parts of the adad agree with the madud and the 
madud is accusative singular, e.g. 
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- o^! '11 students (<33' and 
isLJUa ajd*. (^dikj '11 students ($)' 

- LJUaj^ius Lot'12 students (c^)' and 
aitLls UUjI '12 students ($)' 

Note: All the numbers from 11-99 are followed by a 
singular noun in the accusative. 

The Rule for 13-19: 

In these cases the second part of the adad agrees with the 
madud, and the first part is opposite gender. Secondly, the 
madudoi 1 3-19 is accusative singular as mentioned below: 


Male Students 

Figure 

Female Students 

LxJ LL> j-lLlc. 

13 

LL> 

LJU^ I 

14 

LL> iSjJM lC £LJj 1 


15 

4-<J Ud 'Sj-lIlC. 

1 ^ J A 1 / ll 

16 

A i ^ 

LJ [L> Ajlajjj 

17 


LiJLLa j-lIlC. 4-ljL^j 

18 

4-tJLL d 3 j-lLCi 

I j 1 A + / n \ 

19 



The Rule for the Uqud 

The multiples of ten from 20-90 are called 

the uqud. They have the form and the Irab of the sound 
masculine plural, e.g. 

- Lik: L_asuJi ^ 'there are 20 books on the 

table'. It is in nominative case 
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- b £ 4-1 'I read 20 books'. It is in accusative 

Case (i_j>uaba). 

- 3 bought the book for 20 
dollars'. It is in genitive case ( 

The Numbers of 21-22: 

For 21, the first part of the number with the masculine 
madudis Iiabj and with the feminine ^okl, e.g. 

— LJLb '21 students 0 )' and 

'21 students ($)' 

For 22 the first part of the number with masculine is 0 ^! 
and with feminine is e.g. 

— LiJ LL> jlljj '22 students (<3V and 

(jLxJLjj '22 students ($)' 

For Numbers 23-29: 

For 23-29, the first part of the numbers with the masculine 
madud is feminine, and with the feminine it is masculine, 
as mentioned below: 


Male Students 

Figure 

Female Students 

' ' X 0 % X X 

23 

1 ^ a -* ® . 

" ' X 0 J» ' t' 

LJLb 

24 

^ ^ / D >0_ s # so' 

4-lJ LL> £_jj 1 

" 1 ° ^ °A - 

L<J LL> 4-u 

25 

^ 1 X0jl0 4 XI* o ^ 

4-<J LL> 

LL> dCujj 

26 

4_<J LL> CjUJJ 

LaJ LL> 4jLlui 

27 


" 1 - 0 > o & - X X 

LJ LLd 4-uL^j 

28 

~ s ' s 0 > 0 ' s s ✓ 

4-<JLLd jUJ 

# ' / 0 Jio 4 ✓ * s 0 ^ 

LtJ U^> 4 jlloJ 

29 
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The Uqud from 20-90: 

The uqud have the same form with the masculine as well 
as the feminine madud as given below: 


Male Students 

Figure 

Female Students 

' s 0 * 0 . 

LJLL> 

20 

' ✓ 1 ^ 

4-tJLLa 


30 


* ' s 0 * so'^ 

LJLL> 

40 

" s ' s 0 * s o'^ 

^ ' SO* Os* 

LJLL> < (i $ •%> 

50 

' ✓ 4 ^oJiox 

4_<J LL> < n ^ 

# s o & 

60 

^ ✓ ■' / o ;! 

* ' solos 

LJLL> 

70 

" s ' s o * o s 

4_<J LL> 

* 1 ° y '• 

LJLL> 

80 

1 ' ° 

4jJLL^ 

^ ' ✓ 0 0 ^ 

LJLL> J^aLLoj 

90 

4-<J LL> (JJJLLUJ 

4J-4 

100 

s * 

'iuJLLa 4 j-4 


1000 

~ ^ 1 Jl 0 1 

*lJLL> i_ill 


From 100 upward counts are listed below: 

100 - 4iu {a/if is not pronounced) also written idu 


200 — 

300 — 4JL» oid 
400 — ~&xa jjji 
300 — h q ^ 

600 — 4JLa *" t / 11 

700 — 

800 — 4JL« 

900 — 


1,000 - lait 

2,000 — 

3,000 - 
4,000 — 

5,000 - i-a^taludd. 


100,000 - cjjt il« 

10 , 00,000 — 


For reading the number it is better to start with the units, 
then go to tens, to hundreds, and then to thousands, e.g. 
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- If the madud is masculine: 

' g ^ s O s s s & s sot Os s^ss' 

7,654 Pol I cl TS yo uisVi AjL oUj jg {j j) < t i o o * y I 

- If the mac/uc/\s feminine: 

s°t ' * s O s s s J s s O t O s s -t so' 

7,654 Rupees: t ajLum^ -jGLalLm^ .j^<u 43 *.a i 

The Ordinal Numeral: 

The ordinal numbers from first to tenth are derived from 
the cardinals on the pattern of the active participle, J^La, 
except "the first" which is JjVi for masculine, and ^jVi for 
feminine. 


Cardinal Number 

Masculine 

Feminine 

the first 

JjYI 

Jh 

the second (jl3 without Jl) 


ji . 

2ujiiti 

the third 

ijlitl 

4itlin 

the fourth 


jl s 

iUuljJI 

the fifth 

Jl 

Jl ^ 

4.LUL4 L>J 1 

the sixth 


^ s 

the seventh 



the eighth 


jl s 

AJLslill 

the ninth 

IBSSSi 

jl s 

4jcujLU 1 

the tenth 


ji 

1 


After tenth the cardinal numbers are used along with the 
ordinals as follow: 


Cardinal Number 

Masculine 

Feminine 

the eleventh 


'Sj-uLC. 2U>L>JI 

the twelveth 

j-lLj£. ^yjCJ! 

3 j-lL£ 4-uILJI 
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the thirteenth 

j-lIlC. ClILUI 

3 jjjic. 

the 20 th 

/ o>o 4 

s 0 * 0 . 

the 21 st 

/ 0 ^o_ 0 s 0 

OJj-ujjlI Ij 

, .... • , ' 

1 a «LijL>JI 

the 22 nd 

^jLUI 


the 23 rd 

/ o ^o 4 iZ 

. ^ * 

the 24 th 

/ o Jio 4 £S 

,0.0. • , ii t 

OJj-SujlJ Ij 

the 29 th 

✓ oJio^ ° ✓ J> Si 

. 0 .o a 0 „ Is t 

4jt.LuLUI 

the 30 th 

✓ o J '' iZ 

/ o / ;Z 


Examples from the Holy Quran: 

- 4tl "And your llah (God) is one Illah (God 

i.e. Allah)" [2/163] 


lvIj s>*) uaLa* "Then it will be a single 
(compelling) cry" [37/19] 


AJbt J3<^> "Say: He is Allah, the one and only" 
[ 112 / 1 ] 

/o^o 0 so \ 

jIaa IjS "(then take) the testimony of two 

just men of your own folk" [5/106] 


<%LjULlJ LjLjT LLljT f "And indeed We gave 

Moses nine clear signs" [1 7/10] 

4ajLaL^"This makes ten days in all" [2/196] 


4Lj=(^= ojvI lutj °^i cul "O my father! Verily, 
saw eleven starts" [12/4] 


JjSyh 4JLua^jf> "and the weaning of him is thirty 
months" [46/1 5] 
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Lc 4-Llu-Llu "then fasten him 

with a chain whereof the length is seventy cubits" 
[69/32] 


j^ls! 4ju}i riVb "(the widows) they 

shall wait concerning themselves four months and ten 
days" [2/234] 


JLuLlJI J " 4jj! J-LJ-tu /? *> 1 I 

# 4 !^ ^ AJLlu/ Jjtlui "The likeness of those who 

spend their wealth in the way of Allah is as the likeness 
of a grain (of corn); it grows seven ears, and each ear 
has a hundred grains" [2/261] 

i . 44 s $ iDid you not 

turn your vision to those who abandoned their homes, 
and they were thousands (in number)" [2/243] 


4^-Vlj JjVi "He (Allah) is the First (nothing is 
before Him) and the Last (nothing is after Him)" [57/3] 


<^jUdi Ua °ii "The second of the two; when 

they were in the cave" [9/40] 


\“=s ^^.ujiLuj 4 < ( tjjJ 3^r?3 p 6 .* \ £ ~~ 3 4j^Lj aj <<>•#' 

"(some) say they were three, the dog being the fourth 
among them and (others) say they were five, the dog 
being the sixth" [18/22] 




{jju -uu ti ij Lesson 28 


s O > 0 

UUj- U2uX\ 


THE NOUNS IN ACCUSATIVE 


There are some nouns which are used in accusative case in 
order to convey certain specific meanings and expressions. 
These are briefly explained under the following paragraphs. 

O The Hal (jL>Jt): 

It is a grammatical term used for a noun in accusative to 
express the state of another noun which is called sahib 
ai-hai ( JL>ji Ll^Luo), e.g. jLiAJi Laiiai i jAo 'the 

student entered the classroom while he was laughing or 
in a state of laughing'. Here is sahib ai-hai, and 

is hai in accusative, which explains the state of 
the student when he entered the class, i.e. he was 
laughing. 

** o •a 

Ll^jLj i CjL 'the child spent the night crying'. Here 
Lti—iij is the ha/m accusative and jalji is sahib ai-hai. 

jLiAti A1a\ cAs-o 'the girl entered the class 
silently' i.e. in a state of quietness. Here is 

mansub which is Jb»Ji expressing the state of sahib ai- 
hai in the given action and is the sahib ai-hai. 

Some other examples: U|ij jf LuJL>. b-al 'read while 

0 * 0 ' s 0 

sitting or standing', lL ead 
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s* A 

La^JLm^ 'I like the meat grilled, the fish fried and the egg 
boiled'. 

The hai is usually an answer to the question 9La 
(how?), and it may be a word jb»Ji or a sentence 
JL>JI. And the hal agrees with the sahib al-hal in 
number and gender, e.g. 

- 'the boy came smiling' 

- o'-At>n *0- 'the two boys came smiling' 

L>- 'the boys came smiling' 

- ilcuJi 'the girl came smiling' 

- jlfu-Ji 'the two girls came smiling' 

- ljU^Lj ijiijJi °£>f. l>. 'the girls came smiling' 

The sahib ai-hai is mostly definite and it may be the 
(j^La, (JaLUi i .tti, lojlii or 


Examples from the Holy Quran: 

s> * / 

— LijL>- LgJLa 'f > "So he (Moses) escaped from 

there, looking about in a state of fear". [28/21] 


t 7 \\ «>i 4 4JJI giuJJ (jl i \ ;>i < n $ TI T)JL>« ^LU 

/f s O * s s ' s O A s y 

"Certainly, you shall enter Ai-Masjid 
Ai-Haram, if Allah Wills secure (in a state of security), 
(some) having your heads shaved, and (some) having 
your head hair cut short, having no fear". [48/27] 


s * A * / , A S 

IjjjLflg Lab-fl dill ' jj-silll "those who 

remember Allah standing, sitting and lying down on 
their sides". [3/191] 
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The Nouns in Accusative 


© The Absolute Object 

It is a verbal noun in accusative occurring in 

the sentence, used along with the verb of the same 
kind. The absolute object is used to express emphasis 
or intensity of the action, e.g. L^b [jMj 'Bilal beat 
him violently or Bilal gave him thrashing'. Here is 
the absolute object in accusative, which follows the 
verb of its own kind, i.e. tjj^b to express the intensity of 
beating. 

Ui. Lu>4 'He likes red color intensely or 

he loves red color'. Here the emphasis or the intensity 
is doubled. Some more examples: 

— Ls-jjj JLabv ^3 'Hamid became very happy' 

- LaM£i ljLJI 'close the door completely' 

- i'have sound patience' 

- LiijSlz] 'I thank you very much' 

f Q s 2 s 

- 'I beg your pardon' 

The maful mutlaq is also used as a substitute for the 
verb. In case of the preceding three examples one can 
simply say Ii^A which conveys the same 
meanings. 

Examples from the Holy Quran: 

— 4-bl p f "And to Moses Allah spoke 

directly". [4/164] 
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. ® ^ ^ O £ S 9 ' S Sij> ^ S // 9 S 0 S S fii "‘"y 

1 'i ", ^v—V' i * ^ ^ ■" . U.-J cL^-J! ' ~ ' i,^ |j|f> WG (Allah) 

pour forth water in abundance. And we split the earth 
in cleft". [80/25-26] 


4> Ijli.JUi <d>! I^ajl I^La! Qjtjf' "O yOU who 

believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and 
speak (always) the truth". [33/70] 


loII or, 


It is the object in the form of the masdar which 

expresses the reason for doing an action, e.g. L 

Ho * 0 

LujIj I 'the teacher beat the student to 

teach him manners'. Here the masdar Luatj tells us the 
reason for beating. This masdar mostly denotes a 
mental action like fear, love, desire, respect, etc. It is 
mansub. 

The masdar in mafut lahu is mostly with the tanwin. 
However, it may also be fathah when mentioned as 
mudaf, e.g. the Quran says f 

4 (3^Lg| "And kill not your children for fear of poverty". 
[17/31] 

© Exception Uu^vt): 

The particle Wj’ is used as one of the tools for 

s> 

exception, and the noun following ‘tfj’ is mostly 
accusative, e.g. i-Lab* Vi 1>5LLJI 'all the 

students have arrived except Hamid'. 

The exception (*LikLu,}M) has three elements: 




The Nouns in Accusative 


® It is the thing that is excepted. In the above 

example it is jLabv. 

© 41a (JlZ. Uti: It is the thing from which exception is 
made. In the above example it is ljMLjji. 

* s Si 

© Sbt: It is the tool of exception which is Vi in 

the given example, is a particle (there are 

some other tools of exception like jit/ which 
are nouns and Mill, iliLa which are verbs. These 
words of exception take the Irab they deserve in the 
sentence). 

Examples: 

- VMj Vi cub La T saw none but Bilal' 

o S> A 

- Hail V! aljj f\s JSJ 'Every sickness has a medicine 
except death' 

✓ s> s>s > , 

- dT>4Ji Vt LgJL^a iijjJJi ^jJuu 'Allah forgives all the 
sins except Shirk' 

If the mastathna minhuC<Lu> jftbi LJa) is not mentioned in 
a sentence, then it takes the Irab it deserves in the 

s> 

sentence, e.g. latl La 'No one has arrived 

except Hamid'. Here Hamid, the mustathna, is a fail 
hence in nominative. ijLab*. Vl cJjb La d saw no 
one except Hamid'. Here the mustathna is maful 
biht\ hence in accusative. 

In the above examples, if you omit ‘Vi’ it becomes 
clear, i.e. in the first case lab*. La, and in the 
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second ia^>u. ioij u. This situation of frab occurs in the 
negative, prohibitive or interrogative sentences. 


Examples from the Holy Quran: 

- Vi AJbt Vjf> "and they do not remember 

Allah but little". [4/142] 

X , 0 , * * y £ * V 

- Vi "Everyone will perish save His 

Face". [28/88] 

s> 

- Llj-*v (J Llj-*v I £ f "Is there any reward for 

good other than good". [55/60] 


The Maful Fihi 


Ll)- The Adverb: 


It is also called the zarf i). The zarf is a noun 
which denotes the time or place of an action, e.g. 
Xc.Luj i '| waited for you one hour', VLJ 'I 

t ^ ^ o ^ ^ Jot ' 

returned at night', <dj( ji io£ 'I shall fast 

tomorrow'. This is called okpi (zarf al-zaman), i.e. 


adverb of time. 


The zarf at-makan (oi^-^i laj-k) relates to the place of 
action, i.e. adverb of place, e.g. Coo cmJLv I sat 
under a tree', j^juJI aic, 'the teacher is with the 

principal', cJuio T walked a mile', Jz ccSLa jkf 
jOlaltl 'where did you stay in the holidays'. 


The zarf is mansub (in accusative). However, a few 

Si S' 

zuruf(jsf$jlal\ plural of la^JsJl) are mabni. Some of them 
include: 
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® (where): It is zarfal-makan, ending in fathah, and 

^ a o ^ 

is considered in place of nasab , e.g. aim liUkki jj? 
'where did you learn the Arabic language?'. 

© (j-olai (yesterday): It is zarf al-zaman which is mabni 
ending in kasrah, and is considered as in place of 
nasab, e.g. 'I went to the market 

yesterday'. 

© iili. (where) & (never): Both are mabni, ending 
in dammah, and considered in place of nasab ^a) 
h Jj>w4 , e.g. kLai V 'never tell lie or don't tell 
lie ever', I 'sit where ever you like'. 

@ LuSi (here) & Jxa (when): Both end in sukun, and are 
considered Jk>w9 ^a. Both these words end in 
a///which is sakin, Jd* is originally and Lut is lia, 
e.g. ajtabhJi ^ 'when did you return from 

the university', I 'sit here till I 

return'. 

Apart from the zuruf, there are certain words which are 
like the zarf and may take nasab ending even though 
they are not originally words denoting time or place. 

o , a * 

These are words like LaLaj, £j>, J^. This happens 

when any of these words is mudaf and its mudaf Haihi 
is a za/Zdenoting place or time, e.g. 

o £S > ___ 0 ^ ✓ 

- 4 *jaL>Ji 'I go to the university every day'. 

— kj>aLm 'I traveled for part of a day'. 


200 




The Nouns in Accusative 


A^Llu 'I recited the Quran for quarter of an 

hour'. 

jla l a°u^j cLjla 'I walked for half a mile'. 

^ 3 j J ? u°»j >1Lj "He said: I remained (dead) a 

day or part of a day". [2/259] 


4 huYg 5LJ 4^3 ljj JL3<j> "He said: O my Lord! 

Verily, I have called to my people night and day".[71/5] 


licLLa Lalajj "and we left Yusuf 

by our belongings and a wolf devoured him". [12/1 7] 


ur liall< LuaJfj^ "and they both found her lord 
(husband) at the door". [12/25] 

(<U£ <3^4 "And over all those endowed 

with knowledge is the All-Knowing". [12/76] 


gLlg IjcL>- jf> "And they came to their father 

in the early part of the night weeping". [12/16] 


© Absolute Negative ( t >o^>dl SuaUJi y): 

The la nafiyatu lilgins negates absolutely the entire kind 
or genus, e.g. pis T don't have any kind of pen'. 
In this example the la negates anything which can be 
called a pen or any kind of writing material. In the 
given example, pji is ism (subject) of la and is its 
khabar (predicate). Both the ism and the khabar of la 
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should be indefinite, and its ism is mabni with 'a' 
ending. Some more examples are given below: 

, cs ✓ 

- aJbi tfi aJI V 'there is no god but Allah'. Here la negates 
absolutely any kind or sort of Haha (god), worthy of 
worship, may he be a kind of human being, an angel, a 
jin or any kind of material or unnatural object, except 
the Lord\ Allah. 

- QosLtl "This is the Book (the Quran), 

whereof there is no doubt". [2/2], Here has been 
negated absolutely that there cannot be any doubt what 
so ever that the Book, al-Quran is an absolute truth and 
that it is from Allah Almighty. 

- S&A °jl2 Jz o\^=\ "There is no 
compulsion (whatsoever) in religion, verily the right 
path has become distinct from the wrong path". [2/256] 

- W ~a- J JLSU oSlus Va ^I jJJaJ SI-AjlII Juu 5^Lu3 ^ )) 

((^» 4 Mitt Ljjju "There is no Saiah after the Fajr (Saiah) till 
the sun rise, and there is no Saiah after the Asr (Saiah) 
till the sun set". 



2 UjUji Conclusion 


CONCLUSION 


In conclusion, this book covers the essential aspects of the 
Quranic grammar, which should enable the learner to 
follow the Arabic text of the Holy Quran. However, he 
would require assistance of an authentic Quranic 
dictionary to learn the meanings and application of 
unfamiliar words and phrases. The book should also form a 
sound base for those who desire to pursue higher studies in 
Arabic. 

This book is an extension of my lectures on the subject in 
Urdu language ( www.sautulquran.org/CD ). It is written 
essentially on the request of some persons who desired to 
learn the Quranic language, but they did not find the study 
material in English language. I was fully conscious of my 
own limitations to undertake such a sensitive and complex 
task, but I ventured to do so primarily in the background of 

y ^ H 

the saying of our beloved Prophet (SAW) ((iut i^ajl)). I 

have tried to convey to others whatever little knowledge of 
the subject that I had with a view to contributing, in a 
humble way, towards the promotion of the Quranic 
learning. Any views, comments or suggestions for improve¬ 
ment of the next addition would be welcomed and highly 
appreciated. 
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Conclusion 


May Allah Almighty forgive me for the shortcomings in the 
book, and May He help and guide the learners in under¬ 
standing and practicing the Quranic teachings (Amin). 

My sincere thanks to all those who assisted me in the 
accomplishment of this work. May Allah (SWT) bless them 
and May He reward them for their contribution (Amin). 

di)! tiljLi .ljI•»-U< dj 
^ILsU 4jl ljLjVu Q w ~ * ; J- p ■ t-»«11 

(jyic i^jrU,bJI i_>j <dj ji^JI o' 
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